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T O 
Mr. VL T VD HA Mh 


Of Clower-Wall, in Gloceſterſpire. 


Take leave to offer You 
the Fruit of a few lei- 
fſure Hours, ſpent in 
tranſlating one of the 
moſt celebrated Pieces of the fa- 
mous Moliere. It was at faſt 
intended to be exhibited as a 


publick 


'D Z D 7 04 TIO . 
pubück Exerciſe, by my Youns 


GENTLEMuEN (in which Your 
very promiſing eldeſt Son, whoſe 
Tuition You have been pleaſed 
to intruſt me with, would, I know, 
do great Juſtice to any one of the 
Parts) but on Account of the pre- 
ſent uſeful Publication of this 
excellent Comic Writer, I am 
inclin'd. to ſend. it into the World, 
under Your Patronage and Pro- 
tection, | 

The Original has occaſionally 
given great Offence to the Body of 
Zealots and Hypocrites in France, 
and wherever-elſe their Numbers 
were conſiderable; but from its 
intrinſick Merit, the Truth of 
the Drawing, and Jultneſs of the 
Colouring, this particular Piece 
hag never wanted for Patrons, 


among Perſonsof the greateſt Senſe, 
Virtue, 


ms (0 2 Gd 


_DEDICATION. 

Virtue, Learning, and Taſte, to 

ſupport it againſt the violent Op- 
ſition it has met with. 

What Succeſs the Tranſlation 
may have I cannot foreſee. But 
as it is thrown under the Guardian- 
ſhip of a Gentleman, who, both 
in publick and private "FA has 
always been a profeſs d Enemy to 
Artifice, Diſguiſe, and Fraud, I 
am encourag'd to hope, that 4 
moderate Verſion of a Piece, where- 
in thoſe Vices are finely expos'd, 
will not be, for Your fake, ill re- 
ceived by the Publick. I am, 
with great Regard, | 


SIX, 
Your moſt Obliged, 
| and Obedient, 
Academy in Soho- .<t 


ſquare, London, © Humble Servant » 
uly 25, 1732. | | 


MARTIN CLARE, 


. 
1 
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4 
bo 
* - 
0 


Aud damm da Piece, that bit them all ſo right. 


PROLOGUE 


By a Vo UNO GenTLEMANOf ths 


Academy in Sobo-Sguare. 


Spoken by him when Add there in 
the Year 1726. 


0 mend our Morals, and inſtruct the Mind, 
Miſted by Error, or with Paſſion blind, 


The Comic Muſe exerted firſt ber Rage, 


And laſh'd the Follies of a vicious Age, 
Unmask'd the Soul, and plac'd in open Sight, 
The Fool and Villain in tbeir proper Light. 


Tua for this End immortal Moliere writ, 


And made Inſtruction pleaſing by bis Wit. 


Drawn by this Maſter's Hand, Prudes, C oxcombs 
Beanx, 

Cognets, and Miſery on the Stage aroſe ; 

Mile in the crowded Pit each took his Place, 

And bore with Chriſtian Patience his Diſgrace > 

But Hypacrites beheld with glowing Spleen, 

Their Features copied in the mimic Scene; 


In ion c unſes utter d forth their Spite, 


Fram 


4 


PROLOGUE. 
From this Original, to-night, we paint, 
The real Villain in the ſeeming Saint, 
To let you ſee that with prepor'trous Care, 
Some ſeem more godly than they really are; 


T bro' Affectation ſuch aſpire to Fame, 
Proud of mean Arts, and formal to their Shame. 


Let others thoſe inglorious Aims purſue, 
And ſeek Applauſe, where Ignominy's due. 
We'll ſcorn the Praiſes that attend on Vice, 
And think them purchas'd at too dear a Price; 
Fel follow Truth, and be at Virtue's Call, 
With them reſolv'd to conquer or 20 fall. 


To you, who dare commend the generous C boice, | 
And bid Defiance to a publick Voice; 
To you, juſt Judges, we ſubmit our Canſe, 

Wait your Decree, and hope for your Applanſe. 
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ACTEURS. 


ACTEURS. 


MADAME PERNELLE, Mere d'Orgon. 
ORGON, Mari d'Elmire. 

_ ELMIRE, Femme d Orgon. 1 

DAMS, Fils d' Orgon. 1 

? MARIANE, Fille 'Orgon, & Amante de Valere | 

= Kh 

C 


vALE RE. Amant de Mariane. 


LE ANTE, Beau. frere d Orgon. * 
ART PE. Faux Devot. 8 Ty 
DORINE, Suivante de Mariane. D 
MONSIEUR LOYAL, Sergent Fe 
UN EXEMPT. An 
FLI P OTE, Servatite de Madame Pernelle. BF 


I. SCENE ef 4 PARIS. 


— 2 LOT 1 


DRAMATIS PERSONA. 


MADAM PERNELLE, Mother to Qrger 
ORGO N, Husband of Elmira, 

ELMIRA, Wife of Orgon. 

D AMIS, Son to O-gon. | 
MARIANA, his Daughter, in Love with Palere. 
vALE RE, her Admirer. 
CLEANT E S, Brother-in-law of Ow. 
TARTUFFE, a Hypocrite. 

DORINA, Waiting-Maid to Mariana. 

Mr. LOYAL, a Sergeant. | 

An EXEMPT, Officer of the Guard. 
FLIPOT E, Madam Pernelle's Maid. 


SCENE at PARIS. 


AC TEIL SCENE I. 


laden PERN ELLE, & FLIPOT E 
ſa Servante, EL MTRE, MARIANE, 
DORINE, DAMIS, CLEANT E. 


Mad. PERNE LL. E. 
a4 Lions, Flipote, allons, que d' eux je me 
5 dCdelivre. 


ELMIRE. | 
Vous marchez d'un tel pas, qu'on a peine 
a vous ſuivre. | 
Mad. PERNELLE. 
Laiſſez, ma Bru, laiſſez; ne venez pas plus loin; | 
Ce ſont toutes fagons, dont je nai pas beſoin. 
ELMIRE. 
De ce que Fon vous doit, envers vous on 8'acquitte, 
Mais, ma Mere, d'od vient que vous ſortez ſi vite? 
„ OEOS Mad. PERNELLE. 
* Ceſt que je ne puis voir tout ce menage-ci, 


Et que de me complaire on ne prend nul ſouci. 5 
. vi, 
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ACT I. ce 


Madam PERNELLE, and FLIPO T E ber 


Maid, ELMIRE, MARIANA, DORINA, 
DAMIS, CLEANTES. 


Mad. PERNELLE. 
Our Flipote, let's be gone, that I may get 
rid of them. 
N EEMIXA. 
Lou walk ſo faſt, Madam, that one has 
much ado to follow you. | 
Mal. PERNESELDE 
Stay, Davghter, ſtay ; come no farther, this is all need- 
leſs Ceremony. 


ELMIRA. 


We only acquit our ſelves of our Duty to you: but 
pray, Mother, what makes you in ſuch haſte to leave us? 
Mad. PERNELLE. 


Becauſe I can't endure to ſee ſuch Management, and no 


body takes any Care to pleaſe me. I leave your Houſe, I 
1 tell 


n 
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4 L'IMPOSTEUR. 


Oui, je ſors de chez-vous fort mal &difice ; 
Dans toutes mes legons ) J ſuis contrairiee ; 
On n'y reſpecte rien; chacun y parle haut; 
Et C'eſt, tout juſtement, la Cour du Roi Petaut. 
DORINE. 
Si — | 
Mad. PERNELLE. 

Vous &tes, Mamie ne Fille Suivante, 
Un peu trop forte en ule, & fort impertinente: 
Vous vous melez ſur toi. de dire votre avis. 


DAMIS. 2 


4 Mad. PERNELLE. 
þ Vous tes un fot en trois lettres, mon Fils; Fg 
C'eſt moi qui vous le dis, qui ſuis votre grande Mere, 3 
Et j'ai predic cent fois a mon Fils votre Pere, 

Que vous preniez tout Pair d'un mechant garnement, 


Et ne lui donnericz jamais que du tourment. 
MARIAN E. 


"43 2; © "ON | 
5 I 
— 0 1 


Je crois | 
Mad. PERNELLE. 
Mon Dieu, fa ſcùr, vous faites la diſcrette, 
Et vous n'y touchez pas, tant vous ſemblez doucette : 
- Mais il weſt, comme on dit, pire eau, que l'eau qui dort, 
Et vous menez ſous-chape un train que je hais fort. 


| ELMIRE. | g 

Mais, ma Mere — 
Mad. PERNE LL E. 
Ma Bru, qu'il ne vous en deplaiſe, 

Votre conduite, en tout, eſt tout-a-fait mauvaile : 
Vous devriez leur mettre un bon exemple aux yeux, 
Et leur defunte Mere en uſoit beaucoup mieux. 
Vous Etes dépenſière, & cet état me bleſſe, 
Que vous alliez vetue ainſi qu'une Princeſſe. 
Quiconque a fon mari veut plaire ſeulement, 
Ma Bru, n'a pas beſoin de tant d'ajuitement. 
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tell you, very ill edify'd; my Inſtructions are all con- 
tradicted: You have no regard for any thing amongft 
you, every one talks aloud there, and the Houſe is a 
perfect Dower- Court. 
DO RINA. 
1f— 98 
Mad. PERNELL E. 

You are, Sweet- heart, a noiſy and impertinent Abigail, 
and mighty free of your Advice on all Occaſions. 


DAMTS. 
But—— 
Mad. PERNELLE. 
In ſhort, you are a Fool, Child; tis I tell you fo, 
who am your Grandmother ; and I have foretold my 
Son your Father, a hundred times, that you wou'd be- 


_ a perfect Rake, and wou'd be nothing but a Plague 
to him. 
MARIANA. 
I fancy —- | 
Mad. PERNELLE. 

Good-lack, Siſter of his, how you act the Prude! 
You look as if Butter wou'd not melt in your Mouth: 
but ſilent Water, they ſay, is always deepeſt; and under 
your ſly Airs, you carry on a Trade I don't at all ap- 
prove of. 


ELMIRA. 
But Mother —— 
Mad. PERNELLE. 


By your Leave, Daughter, your Conduct is none of 
the beſt; you ought to ſet them a good Example; 
their late Mother us'd to do it much better. You are a 
ſorry Oeconomiſt, and what I can't endure, dreſs like 
any Princeſs. She who deſires only to pleaſe her Huſ- 
band, Daughter, needs none of all that Finery. 
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CLEANT E. 
Mais, Madame, après tout 
Mad. PERNE LL E. 
Pour vous, Monſieur ſon Frere, 
Je vous eſtime fort, vous aime & vous révère: 
Mais enfin, ſi j; ẽtois de mon fils ſon epoux, 
Je vous prierois bien fort, de n'entrer point chez nous. 
Sans ceſſe vous prechez des maximes de vivre, 
Qui par d'honnëtes gens ne ſe doivent point ſuivre: 
Je vous parle un peu franc, mais c'eſt-la mon humeur, 
Et je ne mache point ce que j ai fur le cœur. 
D AMIS. 
Votre Monſieur Tartuffe eſt bien-heureux fans doute 
Mad. PERNELL E. | 
C'eſt un homme de bien, qu'il faut que Von ecoute, 
Et je ne puis ſouffrir, ſans me mettre en courrous, 
De le voir querelle par un fou comme vous. 
D AMIS. 
Quoi ! je ſouffrirai moi, qu'un Cagot de critique, 
Vienne uſurper ceans un pouvoir tirannique ? 
Et que nous ne puiſſions a rien nous divertir, 
Si ce beau Monſieur- là n'y daigne conſentir ? 
DORINE. 
S'il le faut ecouter, & croire a ſes maximes, 
On ne peut faire rien, qu'on ne faſſe des crimes, 
Car il controle tout, ce critique zele. 
Mad. PERNELLE. 
Et tout ce qu'il controle, eſt fort bien controle. 
C'eſt au chemin du Ciel qu'il pretend vous conduire; 
Et mon fils, a Vaimer, vous devroit tous induire. 
DAMIS. 
Non, voyez-vous, ma Mere, il reſt pere ni rien, 
Qui me puiſſe obliger a lui vouloir du bien. 
Je trahirois mon cœur, de parler d' autre forte ; 
Sur ſes fagons de faire, a tous coups je m'emporte; 
Pen prevois une ſuite, & qu avec ce piẽ- plat 
II faudra que Jen vienne a quelque grand eclat. 


DO 
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CLEANTES. 
But Madam, after all 
Mad. PERNELLE. 
As for you, Sir, her Brother, I eſteem you very muehs 
T love and reſpect you; but yet, was I in my Son's 
her Husband's Place, I ſhou'd earneſtly intreat you 
not to come within our Doors. You are always 
laying down ſuch whimſical Rules of Life, that good 
People ſhou'd never follow. I ſpeak a little freely to 
you ; but 'tis my Humour; I never chew upon what 
I have at Heart. 
| DAMTIS. 
Your Maſter Tartuffe is a bleſſed Soul, no doubt 
Mad. PERNELLE. | 
He's an excellent Man; his Directions are worth 
hearing, and I can't bear, with Patience, to hear him 
cavilPd at by ſuch a Fool as you. 
DAMIS. 
What ! ſhou'd I ſuffer a conceited Bigot, to come and 
uſurp an abſolute Authority in the Family.? And that 


one muſt not take the leaſt Diverſion, but what that fine 


Gentleman thinks fit to allow of ? 
DORINA. 

If one was to hearken to him, and to be govern'd by 
his Maxims, we could do nothing but what would be 
accounted criminal ; for the critical Zealot wou'd rule the 
whole Roaſt. 

. Mad. PERNELLE. 

And what he rules is very well regulated. He wou'd 
fain ſhew you the way to Heaven; and my Son ought to 
make you all love him. 

DAMIS, | 

No, look you, Madam, neither Father, nor anything 
elſe can oblige me to have any regard to him. I ſhou'd 
belye my Heart to tell you ctherwiſe, To me his Actions 
are perfectly odious; and I foreſee, that, one time or 
other, Matters will come to extremity between that 
Wretch and me, B 4 D O- 
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Voyez la langue 


8 LI MOS TE UR. 


DORINE. 
Certes, c'eſt une choſe auſſi qui ſcandaliſe, 
De voir qu'un inconnu ceans s'impatroniſe; 


Qu' un gueux, qui, quand il vint, n'avoit pas des ſouliers, 


Et dont Phabit entier valoit bien fix deniers, 


En ͤ8vienne juſques-la, que de ſe meconnoitre, 


De contrarier tout, & de faire le maitre. 
Mad. PERNE LL E. 
He, merci de ma vie, il en iroit bien mieux, 
Si tout ſe gouvernoit par ſes ordres pieux. 
DORINE. 
II paſte pour un Saint dans votre fantaiſie; 
Tout ſon fait, croyez-moi, n'eſt rien qu*hipocrifie. 
Mad. PERNE LL E. 


DORINE. 
A lui, non plus qu'a fon Laurent, 
Je ne me fierois, moi, que ſur un bon garant. 
Mad. PERNE LL E. 
Tignore ce qu au fond le Serviteur peut ctre ; 


Mais pour homme de bien je garantis le Maitre. 


Vous ne lui voulez mal, & ne le rebutez, 

Qu'à cauſe qu'il vous dit a tous vos veritez. 

C'eſt contre le peche que fon cœur ſe courrouce, 

Et Vinteret du Ciel eſt tout ce qui le pouſſe. 
DORINE. 


Oui; mais pourquoi ſur tout, depuis un certain teme, 


Ne fauroit-il ſouffrir qu aucun hante ceans ? 

En quoi bleſſe le Ciel une viſite honnete, 

Pour en faire un vacarme a nous rompre la tete ? 
Veut-on que la- deſſus je m'explique entre nous: 


Je crois que de Madame il eſt, ma foi, jalous. 


Mad. PERNELLE. 


Taiſez-vous, & ſongez aux choſes que vous dites. 


Ce weſt pas lui tout ſeul qui blame ces vihtes ; 
Tout ce tracas qui ſuit les gens que vous hantez, 
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DO RINA. 

Tis downright ſcandalous, to ſee an Upſtart take on 
him at that rate here. A Vagabond, that had not a 
pair of Shoes to his Feet when he came hither, and all 
the Clothes on his Back wou'd not fetch Six-pence, 
that he ſhou'd fo far forget himſelf, as to contradict 
every thing, and to play the Matter. 

Mad. PERNELLE. 

Mercy on me! Matters wou'd go at another guiſe 

rate, was every thing manag'd by his pious Directions. 
DORINA. 

You take him for a Saint, but, my Word for't, all he 
does 1s nothing but Hypocriſy. 

Mad. PERNELLE. 

Lord, what a Tongue! 

DORINA. 

I wou'd not truſt him without good Security, any more 
than I would his Man Laurence. 

Mad. PERNELLE. 

What the Servant may be at bottom, I can't tell; but 
Fil anſwer for the Maſter, that he is a good Man; you 


| wiſh him id, and reject him, only becauſe he tells you rae 


„ 3 18 Ms 


naked Truth. *Tis Sin, that his Heart can't brook, 


and the Intereſt of Heaven is his only Motive. 


DORINA. 

Ay; But why then, and eſpecially ſince a certain 
time, can't he endure that any Body ſhou'd come near 
us? How can a civil Viſit offend Heaven, ſo much 
that we muſt have a Din about it, enough to ſtun one? 
Among Friends, ſhall I give you my Opinion of the 
Matter? I take him, in troth, to be jealous of my 
Lady. v=o, 

Mad. PERNELLE. 

Hold your peace, and think on what you ſpeak. He is 
not the only Perſon that condemns theſe Viſits. The 
Hurry of the People coming after you, theſe Coaches 
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Ces caroſſes ſans ceſſe à la porte plantez, 

Et de tant de Laquais le bruyant aſſemblage, 

Font un eclat facheux dans tout le voiſinage, 

Je veux croire qu'au fond il ne ſe paſſe rien, 

Mais enfin on en parle, & cela n'eſt pas bien. 
 CLEANTE. 

He, voulez-vous, Madame, empecher qu'on ne cauſe ? 

Ce ſeroit dans la vie une facheuſe choſe, 

Si pour les ſots diſcours ou l'on peut Etre mis, 

II faloit renoncer a ſes meilleurs amis. 

Et quand meme on pourroit ſe reſoudre à le faire, 

Croiriez-vous obliger tout le monde a ſe taire? 

Contre la mediſance il n'eſt point de rempart. 

A tous les ſots caquets n'ayons donc nul egard ; 

Efforcons-nous de vivre avec toute innocence, 

Et laiſſons aux cauſeurs une pleine licence. 

DORINE. 

Daphne notre voiſine, & ſon petit epous, 

Ne ſeroient-ils point ceux qui parlent mal de nous? 

Ceux de qui la conduite offre le plus a rire, 

Sont toũjours ſur autrui les premiers a medire : 

Ils ne manquent jamais de faifir promptement 

L'apparente lueur du moindre attachement, 

D'en ſemer la nouvelle avec beaucoup de joye, 


Et d'y donner le tour qu'ils veulent qu'on y croye. 4 
Des actions d'autrui, teintes de leurs couleurs, 4 
Ils penſent dans le monde autoriſer les leurs; = 


Et ſous le faux eſpoir de quelque reſemblance, 
Aux intrigues qu'ils ont, donner de l'innocence, 
Ou faire ailleurs tomber quelques traits partages 5 
De ce blame public dont ils font trop charges. 8 
Mad. PE RN ELLE. 

Tous ces raiſonnemens ne font rien a l'affaire. 
On fait qu Orante mene une vie exemplaire: 4 
Tous ſes ſoins vont au Ciel; & j'ai ſi par des gens, ; 
Queelle condamne fort le train qui vient ceans, 
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continually ſtanding at the Gate, and the noiſy Con- 
junction of ſuch a parcel of Footmen diſturb the whole 
Neighbourhood ; I am willing to believe, there's no 
Harm done ; but then it gives People occaſion to talk 
on't, and that is not well. 
CLEANTES. 

Alas, Madam, will you hinder People from prating ? 
It wou'd be a very hard thing in Life, if for any fooliſh 

Stories that might be rais'd about People, they ſhou'd 
be forc'd to renounce their beſt Friends; and ſuppoſe 
we ſhou'd reſolve to do fo, do you think it would keep 
all the World from talking? There's no fencing againſt 
Calumny: Let us therefore not mind filly tittle-tattle, 
and let's endeavour to live innocently our ſelves, and 
leave the goſſiping Part of Mankind to ſay what they 
= pleaſe. 5 | 
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DO RINA. 

Our Neighbour Daphne and her little Spouſe, is it 
not they who ſpeak ill of us? People, whoſe Conduct is 
the moſt ridiculous, are always readieſt to detract from 
that of others. They never fail readily to catch at 
the ſlighteſt Appearance of an Affair, to ſet the News 
about with Joy, and to give things the very Turn they 
Vou'd have them take. By colouring other People's 
Actions, like their own, they think to juſtify their 
Conduct to the World, and fondly hope, by way of 
X ſome Reſemblance, to give their own Intrigues the 
Air of Innocence, or to ſhift part of the Blame elſe- 
= where, which” they find falls too hard upon themſelves, 
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=. Mad. PERNELLE. 

A All theſe Arguments are nothing to the purpoſe, 
Orante is known to lead an exemplary Life, her 
Care is all for Heaven; and I have heard ſay that ſhe 
has but an indifferent Opinion of the Company that fre- 
quents your Houle. 


D ©. 
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DORINE. 
Lexemple eſt admirable, & cette Dame eſt bonne! 
II eſt vrai qu'elle vit en auſtère perionne ; 
Mais Vage, dans ſon ame, a mis ce zele ardent, 
Et Fon fait qu'elle eſt prude a ſon corps defendant. 
Tant qu'elle a pa des cœurs attier les hommages, 
Elle a fort bien joui de tous ſes avantages ; 
Mais voyant de ſes yeux tous les brillans baiſſer, 
Au monde, qui la quitte, elle veut renoncer 
Et du voile pompeux d'une haute ſageſſe, 
De ſes attraits uſes, deguiſer la foibleſle. 
Ce ſont-la les retours des Coquettes du tems. 
II leur eſt dur de voir deſerter les galans. 
Dans un tel abandon, leur ſombre inquietude 
Ne voit d' autre recours que le metier de Prude ; 
Et la ſeverite de ces femmes de bien 
Cenſure toute choſe, & ne pardonne a rien: 
Hautement, d'un chacun, elles blament la vie, 
Non point par charite, mais par un trait d'envie 
Qui ne fauroit ſouffrir qu'un autre ait les plaiſirs, 


Dont le penchant de Vage a ſevré leurs defirs. 
Mad. PENE LL E. 


Voila les contes bleus qu'il vous faut, pour vous plaire, 


Ma Bru; l'on eſt, chez vous, contrainte de ſe taire: 
Car Madame a jaſer tient le de tout le jour; 

Mais enfin, je pretends diſcourir a mon tour. 

Je vous dis que mon fils n'a rien fait de plus ſage, 
Qu'en recueillant chez ſoi ce devot perſonnage ; 
Que le Ciel au beſoin l'a ceans envoye, 

Pour redreſſer a ous votre eſprit fourvoye; 

Que pour votre ſalut vous le devez entendre, 

Et qu'il ne reprend rien, qui ne ſoit à reprendre. 
Ces viſites, ces bals, ces converſations, þ 
Sont du malin eſprit, toutes inventions. 

La, jamais on n'entend de picuſes paroles, 

Ce ſont propos oififs, chanſons & fariboles, 

Bien ſouvent le Prochain en a fa bonne part, 
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DO RINA. 
An admirable Pattern indeed! She's a mighty good 


Lady, and lives strictly, tis true, but tis Age that has: 
brought this ardent Zeal upon her; and we know that 
=E ſhe's a Prude in her own Defence. As long as twaz 
in her Power to make Conqueſts, ſhe did not balk any 
1 of her Advantages; but when ſhe found the Luſtre 
of her Eyes abate, ſhe wou'd needs renounce the 
World, that was on the point of leaving her ; and un- 
der the ſpecious Mask of great Prudence, conceals the 
Decay of her worn-out Charms. '1 hat is the antiquated 
Ccquet's laſt Shift. It is hard upon them to ſee them- 
ſelves deſerted by all their Gallants. Thus forſaken, 
their gloomy Diſquiet can find no relief but in Prude- 
ry; and then the Severity of theſe good Ladies cen- 
2 ſures all and forgives none: They cry out aloud upon: 
every one's way of living, not out of a principle of 
Charity, but Envy, as not being able to ſuffer that ano- 
ther ſhou'd taſte thoſe Pleaſures, which People on the 
decline have no Reliſh for. 


Mad. PERNELLE, 
This is the idle Stuff that pleaſes you. Why, Daughter, 


i there's no getting in a Word at your Houſe, for Madam 
here engroſſes all the Talk to her ſelf: But I ſhall alſo be 
heard in my Turn. I tell you my Son never acted a wiſer 
Part, than when he took this devout Man into his 
Family; that Heaven in time of need ſent him hither 


to reclaim your wandering Minds ; that *tis your main 
Intereſt to hearken to his Counſels, and that he reproves 
nothing that is not blameable. Theſe Viſits, Balls, and 
Aſſemblies are all the Inventions of the wicked Spirit; 
there's not one Word of Godlineis to be heard at any 
of them; but idle Stuff, Nonlenſe, and Tales of a Tub; 
Scandal in general is a ſtanding Topick, and the 
Neighbours often come in for a Snack. In ſhort, the 
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Et l'on y fait medire & du tiers & du quart. 

Enfin les gens cenſès ont leurs tetes troublees, 

De la confuſion de telles afſemblees : 

Mille caquets divers s'y font en moins de rien; 

Et comme l'autre jour un Docteur dit fort bien, 

C'eſt veritablement la Tour de Babilone, 

Car chacun y babille, & tout du long de Taune ; 

Et pour conter l'hiſtoire ou ce point Pengagea — 

Voila- t- il pas Monſieur qui ricane deja ? 

Allez chercher vos fous qui vous donnent à rire, 

Et fans — Adieu, ma Bru, je ne veux plus rien dire. 

Sachez que pour ceans jen rabats de moitié, 

Et qu'il fera beau tems, quand jy. mettrai le pie. 
[Donnant un foufflet a Flipote. 

Allons, vous, vous revez, & bayez aux corneilles ; 4 

Four de Dieu, je ſaurai vous frotter les oreilles. 

Marchons, gaupe, marchons. 
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SCENE II. 
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CLEANTE, DORINE i 
3B 
1 
4 
I E n'y veux point aller, ” q 
De peur qu'elle ne vint encor me quereller ; 2 
Que cette bonne femme 3 
Ah ! certes, c'eſt dommage, Mi 
Qu'elle ne vous ouit tenir un tel langage ; I 
. > > 1 £7 f 
Elle vous diroit bien qu'elle vous trouve bon, 


Et qu'elle n'eſt point d'age a lui donner ce nom. 
CLEANT E. 

Comme elle s' eſt pour rien contre nous Echauffee ! 

Et que de fon Tartuffe elle paroit coeffèe! 


The I MPOSTOR ir 


Heads of reaſonable People are turn'd by the Confu- 
ſoon of ſuch Meetings: A Thouſand different Fancies 
I are ſtarted about leſs than nothing; and as a good 


Doctor ſaid the other day very well, Tis a perfect 
Tower of Babel, for every one here babbles out of all 
J meaſure. Now to give you an Account what brought 
Tit in was this — What, is that Spark giggling already? 
5 60 look for ſome other Fool to make a Jett of, and 
wel Good be t'ye, Daughter, I ſhall ſay no 
more. Depend on't, I have not half the Eſteem for 
Pour houſe I had, and it ſhall be very fine Weather 
Feen I ſet my foot in your Doors again. [Giving Fli- 
| 4 pote a Bla.) Come you, you're dreaming and gaping 
pate. 3 t the Crows; bleſs me, I'll warm your ears for you: 
er s march, Trollop, let's march. 
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: SCENE IK 
CLEANTES, DORINE. 
CLEANTES. 


E | Won't go, for fear ſhe ſhould fall foul on me again. 
That this good old Lady 

k DORINA. 
= 'Tis pity, truly, ſhe does not hear you call her fo; 
She'd give you to underſtand how good you are, and 


=" 
9 hat ſhe was not old enough to be call'd ſo yet. 
CLEANTES. 
What a Heat has ſhe been in with us about n 
And how fond does ſhe ſeem of her Tariue? 
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#6. LIMPOS TE UR. 
| DORINE. 
Oh vraiment, tout cela n'eſt rien au prix du fils, 
Et ſi vous Vaviez vu, vous diriez, C'eſt bien pis. 
Nos troubles Vavoient mis ſur le pie d' homme ſage, 
Et pour ſervir ſon Prince i] montra du courage: 
Mais il eſt devenu comme un homme hebete, 
Depuis que de Tartuffe on le voit entete. 
II Yappelle ſon frere, & Paime dans ſon ame 
Cent fois plus qu'il ne fait mere, fils, fille, & femme; 
C'eſt de tous ſes ſecrets unique confident, 
Et de ſes actions le directeur prudent; 
II le choye, il l'embraſſe: & pour une Maitreſſe 
On ne ſauroit, je penſe, avoir plus de tendreſſe. 
« A table, au plus haut bout, il veut qu'il ſoit aſſis, 
Avec joie il I'y voit manger autant que fix; 
Les bons morceaux de tout, il faut qu'on les lui cede, 
6 Ft s' il vient a rotter, il lui dit, Dieu vous aide. 

[C' une ſerwante qui parle. 
Enfin il en eſt ſou; Ceft fon T out, ſon Heros ; 
II Tadmire a tous coups, le cite a tout propos; 
Ses moindres actions lui ſemblest des miracles, 
Et tous les mots qu'il dit, font pour lui des oracles. 
Lui qui connoit ſa dupe, & qui veut en jouir, 
Par cent dehors fardes a Part de Teblouir: 
Son cagotiſme en tire a toute heure des ſommes, 
Et prend droit de gloſer fur tous tant que nous ſommes. 
I weſt pas juſqu'au fat, qui lui ſert de gargon, 
Qui ne ſe mele auſſi de nous faire Jegon. 
Il vient nous fermonner avec des yeux farouches, 
Et Jetter nos rubans, notre rouge, & nos mouches. 
Le traitre, l'autre jour, nous rompit de ſes mains 
Un mouchoir qu'il trouva dans une Fleur des Saints, 
Diſant que nous melions, par un crime effroyable, 


Avec la Sainteté, les parures du Diable. 
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DO RINA. 
Oh! truly, all this is nothing compar'd to the Infatua- 


tion of her Son, and was you to fee him, you'd ſay he was 


much worſe. His Behaviour in our publick Troubles 
had procur'd him the Character of a Man of Senſe, and 
of Bravery for his Prince; but he's grown quite beſot- 
ted fince he became fond of Tartuffe, He calls 
him Brother, and loves him in his Heart a hundred 
times better than either Mother, Wife, or Child. He's 
the only Confident of all his Secrets, and the wife Di- 
rector of all his Actions; he careſſes, he embraces him, 
and I think one could not have more Affection for a 
Mittreſs. He will have him ſeated at the Upper-end of 
the Table, and is delighted to ſee him guttle as much 
as half a Dozen. He muſt be help'd to all the Tid- 
bits, and whenever he but belches, he bids God bleſs 
him. ['Tis 4 Servant-Maid who. ſpeaks.) In ſhort, he 


| dotes upon him, he's his all, his Hero, he admires all 


he does, quotes him on all Occaſions, looks on every 
trifling Action of his as a Wonder, and every Word an 
Oracle. At the ſame time the Fellow, knowing his 
blind-fide, and willing to make the moſt on't, has a 
hundred Tricks to impoſe upon his Judgement, and 
get his Money from him in the way of Bigotry. He 
now pretends truly to take the whole Family to task 5 
even the aukward Fool his Foot-boy takes upon him 
to lecture us with his Fanatic Face, and to demoliſh 
our Patches, Paint, and Ribbons. The Raſcal, the 
other day, tore us a fine Handkerchief that lay in the 
Pilgrim's-Progreſs, and cry'd, That it was a horrid 
hm gs to mix helliſh Ornaments with ſanctify d 

things, | | 
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SCENE. HL. 
ELMIRE, MARIANE, DAMIS, 


CLEANTE, DORINE. 


ELMIRE. 
Ous Etes bien- heureux, de n'etre point venu 
Au diſcours qu'a la porte elle nous a tenu, 
Mais j'ai vi mon mari; comme il ne m'a point vue, 
Je veux aller Ia-haut attendre fa venue. 
CLEANTE. 
Moi je Pattens ici pour moins d'amuſement, 


Et je vais lui donner le bon jour ſeulement. 
DAMIS. 


De Thimen de ma ſcur touchez lui quelque choſe. 


Fai ſoupgon que Tartuffe à ſon effet s' oppoſe; 
Qu' il oblige mon pere a des detours fi grands; 
Et vous n'ignorez pas quel interet j'y prens. 

Si meme ardeur enflime & ma ſœur, & Valere, 
La ſœur de cet ami, vous le ſavez, m'eſt chere : 
Et s'il faloit — 


DORINE. 


II entre. 


SCENE 
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SCENE III. 


ELMIRA, MARI ANA, DAMIS, 
CLEANTES, DORINA. 


ELMIR A. 
1 are very happy in not having come to the 
N Harangue ſhe gave us at the Gate. But I ſaw my 
, Husband, = as he did not ſee me, I'll go up to wait 
his coming. 
CLEANTES. 
Ill wait for him here by way of a little Amuſement, 
only bid him good Morrow. 
DAMTS. 
Hint ſomething to him about my Siſter's Wedding; 
I ſuſpect that Tartuf?'s againſt it, and that he puts my 
Father upon theſe horrid Evaſions; you know how 
nearly Jam concern'd in it. If my Friend Valere and 
my Siſter are ſincerely fond of one another, his Siſter 
is no leſs dear to me, and if it muſt 


DO RINA. 


Here he is. 


E SCENE 
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SCENE IV. 


ORGON, CLEANTE, DORINE. 
ORGON. 


An mon Frere, bon-jour. L 

CLEANT E. 

Je ſortois, & j'ai joie a vous voir de retour. ＋I 
La campagne à préſent n'eſt pas beaucoup fleurie, 

ORG ON. f 

Dorine ? mon Beau-frere, attendez, je vous prie. 10 

Vous voulez bien ſouffrir, pour m'õòter de ſouci, 


Que je m'informe un peu des nouvelles d'ici. 3 
Tout s'eſt- il, ces deux jours, paſſe de bonne ſorte? all 
Qu'eſt-ce qu'on fait ceans; comme eſt-ce qu'on sy porta: 
DORINE. 
Madame eut, avant-hier, la fièvre juſqu'au ſoir, Was 
Avec un mal de téte Etrange à concevoir. 
ORGON. 4 
Et Tartuffe ? 
DORINE. q 
Tartuffe? Il ſe porte à merveille, 
Gros & gras, le teint frais, & la bouche vermeille. 
ORGON. P 
Le pauvre homme ! 
DORINE. A 


Le ſoir elle eut un grand dẽgoũt,¶ bit c 
Et ne pit au ſonpe toucher à rien du tout, 
Tant fa douleur de tete Etoit encor cruelle. 


Et Tartuffe? | 
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ORGON, CLEANTE, DORINA. 


ORGON. 


He" Brother, good Morrow. 
CLEANTE. 

[ was juſt going, and am glad to ſee you come back. 

The Country at preſent is not very pleaſant. 
ORGON. 

Dorine ? Brother, pray ſtay ; you'll give me leave juſt 
to inquire the News of the Family; I can't be eaſy 
elſe. Have Matters gone well the two days I have 
been away ? What has happen'd here? How do they- 
all do ? 

DORINA. 

My Lady the Day before Yeſterday had a Fever, and 

was ſadly out of Order with the Head-ach, till Night. 


ORGON. 
And Tartuffe ? 
DORINA. 
Tartuffe ? Extremly well, fat, fair, and freſh-colour'd. 
ORGON. 
Poor Man! 
DORINA. 


At Night ſhe had no Stomach, and could not touch a 
bit of Supper, the Pain in her Head was ſo violent. 


ORGON. 
And Tartuffe ? 


pe 
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DORINE. 
II ſoupa, lui tout ſeul, devant elle, 
Et fort devotement il mangea deux perdrix, 
Avec une moitie de gigot en hachis. 
ORGON. 
Le pauvre homme ! 5 : 
DORINE, 
La nuit ſe paſſa toute entiere, 
Sans qu'elle pat fermer un moment la paupiere ; 
Des chaleurs empechoient de pouvoir ſommeiller, 
Et juſqu'au jour pres d'elle il nous falut veiller. 
ORGON. 
Et Tartuffe? | 
DORINE. 
Preſſe d'un ſommeil agreable, 
T1 paſſa dans ſa chambre, au ſortir de la table; 
Et dans ſon lit, bien chaud, il ſe mit tout ſoudain, 
Od fans trouble il dormit juſques au lendemain. 
ORG ON. 
Le pauvre homme! 
DORINE. 
A la fin, par nos raiſons gagnee, 
Elle ſe rẽſolut à ſouffrir la ſaignee. 
Et le ſoulagement ſuivit tout auſſi-tot. 
| ORGON. 
Et Tartuffe? 
DORINE. | 
II reprit courage comme il faut, 
Et contre tous les maux fortifiant ſon ame, 
Pour reparer le ſang qu'avoit perdu Madame, 
Beut, à fon dejeane, quatre grands coups de vin, 
ORGON. 
Le pauvre homme! | 
| DORINE. 
Tous deux fe portent bien enfin. 
Et] je vais à Madame an noncer, par avance, 
La part que vous preneza fa convaleſcence. 
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ere, 


The IMPOSTOR. 
DORINA. 
He ſup'd by himſelf, in her Preſence, and very heartily 


eat a brace of Partridge, and half a quarter of Mutton 
haſh'd. 


23 


ORGON. 
Poor Man 
DORIN A. 
She never clos'd her Eyes, but burnt fo that ſhe could 


not get a wink of Sleep; and we were forc'd to fit up 
with her all Night. 


ORGON. 
And Tartuffe ? 


DORIN A. 
Being ready to ſlumber, he went from Table to his 


Chamber, ſo into a warm Bed, and ſlept comfortably 
till next Morning. 


The poor Man ! 
DORIN A. 
At length, my Lady was prevail'd upon by our Per- 


ſuaſions, and ſhe reſolv'd to be let Blood; then ſhe ſoon 
grew better. 


ORGON. 


. ORGON. 

And Tartuffe ? 
| DORINA. 

He pluck'd up his Spirit, as he ſhould ; and fortifying 


bis Mind againſt all Evils, to make Amends for the 


Blood my Lady loft, drank at Breakfaſt four ſwinging 
Draughts of Wine. 
ORGON. 
The poor Man! 
DORINA. 

At preſent, they both are pretty well; and I ſhall go 
before and let my Lady know how glad you are of 
her Recovery. : | 
SCENE 
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Sy. 
ORGON, CLEANTE. 


CLEANTE. 
” Has nez, mon Frere, elle ſe rit de vous; 
Et, fans avoir deſſein de vous mettre en courrous, 

Je vous dirai tout- franc, que c'eſt avec juſtice. 

A-t-on jamais parle d'un ſemblable caprice ? 
Et ſe peut-· il qu'un homme ait un charme aujourdhui 

A vous faire oublier toutes choſes pour lui? 

Qu'apres avoir chez: vous repare fa miſere, 

Vous en veniez au point 
| ORGON. 

Alte la, mon Beaufrere, 
Vous ne connoiſſez pas celui dont vous parlez. | 
CLEANTE. 

Je ne le connois pas, puiſque vous le voulez : 
Mais enfin, pour ſavoir quel homme ce peut Etre — . 


ORGON. * 

Mon Frere, vous ſeriez charme de le connoĩtre, 
Et vos raviſſemens ne prendroient point de fin. t 
C'eſt un homme — qui — ha — un homme — un 8 
homme enfin. u 
Qui ſuit bien ſes lecons, goùte une paix profonde, ” 
Et, comme du fumier, regarde tout le monde. A 
Oui, je deviens tout autre avec fon entretien, in 
Hm 'enſeigne : a n'avoir affection pour rien; 2 
De toutes amitiez il detache mon ame: cc 
Et je verrois mourir, frere, enfans, mere, & femme, pi 

Que je men ſoucirois autant que de cela. | 
CLEANTE. 


Les ſentimens humains, mon Frere, que voila! 


O R- * 
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SCENE V. 
ORGON, CLEANTES. 


| CLEANTES. 
HE jokes upon you, Brother, to your Face ; and 
without any Deſign of making you angry, I muſt 
tell you freely, that 'tis not without Reaſon. Was ever 
ſuch a Whim heard of? Is't poſſible, that a Man can be 
ſo bewitching at this time of Day, as to make you for- 
get every thing for him ? That after having, in your 
own Houſe, relieved his Indigence, you ſhould be * 


10 — 


8 


ORGON. 
Hold there, Brother, you don't know the Man you 


| ſpeak of. 


; CLEANTES. 

Well, I don't know him, ſince you will have itſo: But 

then, in order to know what a Man he is, muſt you 
. . ORGON. 

Brother, you would be charm'd did you know him, and 
there would be no End of your Raptures. He's a Man 
— that—heh ! a Perſon — a Man in ſhort. Who al- 
way practiſes as he directs, taſtes unfathomable Peace, and 
regards the whole World no more than ſo much Dung. 
Ay, Iam quite transform'd by his Converſation. He 
inſtructs me to ſet my Heart upon Nothing; he diſen- 
gages my Mind from Friendſhips or Relations; and I 
could ſee my Brother, Children, Mother, Wife, all ex« 
pire, and not regard it more than this, 


CELEANTES. * 
\_ Hamage Sentiments, N muſk confol ! 
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ORG ON. 
Ah! ſi vous aviez va comme j en ſis rencontre, 


Vous auriez pris pour lui Tamitic que je montre. 


Chaque jour a I Egliſe il venoit d'un air doux, 

Tout vis-a-vis de moi, ſe mettre a deux genoux. 

II attiroit les yeux de I'aſſemblee entière, 

Par Fardeur dont au Ciel il pouſſoit ſa prière 3 

II faiſoit des ſoüpirs, de grands elancemens, 

Et baifoit hamblement la terre a tous momens 3 

Et lorſque je ſortois, il me devangoit vite, 

Pour maller a la porte offrir de TEau-benite. 

Inſtruit de fon gargon, qui dans tout Timitoit, 

Et de fon ind igence, & de ce qu'il <toit, 

Je lui faiſois des dons ; mais, avec modeſlie, 

Il me vouloit toujours en rendre une partie. 

Ceſt trop, me diſoit-il, c'eſt trop de la moitie, 

Je ne merite pas de vous faire pitic : 

Et quand je refuſois de le vouloir reprendre, 

Aux pauvres, à mes yeux, il alloit le repandre. 

Enfin le Ciel, chez moi, me le fit retirer, 

Et depuis ce tems-la tout ſemble I proſperer. 

Je vois qu'il reprend tout, & qu'a ma femme meme, 

II pour mon honneur un interet extrẽme; 

Il m'avertit des gens qui lui font les yeux doux, 

Et plus que moi, fix fois, il sen montre jaloux, 

Mais vous ne croiriez point juſqu' od monte ſon zc̃le: 

Is "impure a peche la moindre bagatelle ; 

Un rien preſque ſuffit pour le ſcandaliſer, 

Juſques-la qu'il fe vint Pautre jour accuſer | 

D'avoir pris une puce en faiſant ſa prière, 

Et de Tavoir tube avec trop de colere, 
 _CLEANTE. 

Parbleu vous Etes fou, mon Frere, que je-croi.; 

Avec de'tels diſcours vous moquez-vous de mot ? 


„ eee que tout ce badinage:·— 


ORGON.. 
Mon Frere, ce diſcours ſent le libertinage, 


* 


Vous 
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ORG ON. | | 
Ah! Brother, had you but ſeen him as I firſt met with 
him, you wovu'd have loved him as well as I do. He 
came every Day to Church, with a compos'd Mien, and 
kneel'd down juſt againſt me. He attracted the Eyes of 
the whole Congregation by the Fervency with which he 
ſent up his Prayers to Heaven. He fſigh'd and groan'd 
very heavily, and every Moment humbly kiſs'd the 
Earth: And when I was going out, he would advance be- 
fore and offer me Holy Water at the Door. Underſtand- 
ing by his Boy, (who copied him in every thing) his low 
Condition, and who he was, I made him Preſents; buthe 
modeſtly would offer to retura me part. *Tis too much, 
he'd ſaß too much by half. I am not worth your 
Pity. when [I refus'd to take it again, he would go 
and give it among the Poor, before my Face. At length 
Heaven made me take him home, fince which, every 
thing there ſeems to proſper. I ſee he reproves without 
Diſtinction; and that even with regard to my Wife, he 
is extremely cautious of my Honour; He acquaints me 
who looks kindly at her, and is fix times more jealous of 
her than I am. But you can hardly imagine how very - 
good he is : he calls every Trifle in himſelf a Sin ; he's 
ſcandalir'd at the ſmalleſt thing imaginable, ſo far, that, 
the other Day, he told me he had caught a Flea, as 
he was at his Devotions, and had killed it, he doubted, 
in rather too much Anger. 


_ CLEANTES. 
Death, you muſt be mad, Brother, I fancy; or do 
you- intend to banter me by ſuch Stuff? What is it you 
mean by all this Fooling ? —— 


 ORGOVN. 
Brother, what you fay ſavours of Libertiniſm; vou 
C 2 | are 


* 


8 L'.IMPO STE UR. 

Vous en Etes un peu dans votre ame entiche ; 

Et, comme je vous Vai plus de dix ſois preche, 

Vous vous attirerez quelque mechante affaire. | 

CLEANTE. | | 

Voila de vos pareils le diſcours ordinaire. 

Ils veulent que chacun ſoit aveugle comme eux, 

C'eſt Etre libertin, que d'avoir de bons yeux: 

Et qui n'adore pas de vaines ſimagrees, | 

N'a ni reſpe&, ni foi pour les choſes ſacrées. 

Allez, tous vos diſcours ne me font point de peur; 

Je ſais comme je parle, & le Ciel voit mon cœur. 

De tous vos fagonniers on (n'eſt point les eſclaves. 

Il eſt de faux devots, ainſi que de faux braves: 

Et comme on ne voit pas qu'ou Phonneur les conduit, 
Les vrais braves ſoient ceux qui font beaucoup K bruit; 

Les bons & vrais devots, qu on doit ſuivre a la tt; 

Ne ſont Ne auſſi qui font tant de grimace. | 

He quoi! vous ne ferez nulle diſtinction 

Entre Phipocriſie, & la devotion ? 

Vous les voulez traiter d'un ſemblable langage, 


Et rendre meme honneur au maſque qu'au viſaged 2? 
Egaler Partifice à la fincerite, 
Confondre Papparence avec la verite, | TI 


Eftimer le fantome autant que la perſonne, 
Et la fauſſe monnoie; a Vegal de la bonne ? 
Les hommes, la plũpart, ſont etrangement faits © 
Dans la juſte nature on ne les voit jamais. 5 
La raiſon a pour eux des bornes trop petites. 
En chaque caraQtere ils paſſent ſes limites, 
Et la plus noble choſe, ils la gatent ſouvent, 
Pour la vouloir outrer & pouſſer trop avant. 
Que cela vous ſoit dit en paſſant, mon nn 
ORG ON. 

Oui, vous Etes, ſans doute, un Docteur qu'on reveres. 
Tout le ſavoir du monde eſt chez vous retire, _ 

Vous Etes le ſeul ſage, & le ſeul eclaire, 
FÞ | Un b 
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are a little tainted with it ; and as I have told you, more 
than once, you'll draw down ſome heavy Judgment on 
your Head one Day or other. 

CLEANTES. 

This is the uſual Strain of ſuch as you. They would 
have every Body as blind as themſelves : To be clear- 
ſighted is Libertiniſm, and ſuch as cannot approve of 
empty Grimaces, preſently want for Faith and Reſpect 
to ſacred Things. Come, come, what you ſay gives me 
no Uneaſineſs; I know in what manner I ſpeak, and 
Heaven ſees my Heart. We are not to be Slaves to 
your Men of Form. There are Hypocrites in Religi- 
On, as well as Pretenders to Courage. And as we never 
find the truly Brave to be ſuch as make much Noiſe 
wheteſoever they are led by Honour, ſo the good and 
truly pious, who are worthy of our Imitation, are never 
thoſe that deal much in Grimace. Pray, would 
you make no Diſtinction between Hypocrily and true 
Devotion? Wonld you term them both alike, and pay 
the ſame regard to the Mask, as you do to the Face? 
Would you put Artifice on the level with Sincerity; and 
confound the Appearance with Reality? Is the Phantom 
of the ſame eſteem with you as the Figure; and is bad 
Money of the fame Value as good? Men generally are 
odd Creatures: They never keep up to true Nature. 
The Bounds of Reaſon are too narrow for them. In 
every Character they over-a& their parts, and the no- 
bleſt Deſigns very often ſuffer in their Hands; becauſe 
they will be running things into Extremes, and always 
carry things too far. This, Brother, by the by. 

, 


ORGON. 

Yes, yes, you are without doubt, a very reverend Doc 
tor; all the Knowledge in the World lies under your 
Cap. You are the only conſiderable and underſtanding, 

C3 Perſon 
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Un Oracle, un Caton, dans le ſiècle od nous ſommes, 

Et pres de vous ce ſont des ſots, que tous les hommes. 
CLEANTE. 

Je ne ſuis point, mon Frere, un Docteur revere, 

Et le ſavoir chez moi, n'eſt pas tout retire. 

Mais en un mot je ſais, pour toute ma ſcience, 

Du faux, avec le vrai, faire la difference : 

Et comme je ne vois nul genre de Heros 

Qui ſoient plus a priſer que les parfaits devots; 

Aucune choſe au monde & plus noble & plus belle, 

Que la ſainte ferveur d'un veritable zele ; 

Auſſi ne vois-je rien qui foit plus odieux, 

Qae le dehors platre d'un zele ſpecieux ; 

Que ces francs charlatans, que ces devots de place; 

De qui la facrilege & trompeuſe grimace 

Abuſe impunemert, & ſe joue, à leur gre, 

De ce qu'ont les mortels de plus ſaint & ſacré. 

Ces gens, qui par une ame a linteret ſoũmiſe, 

Font de devotion metier & marchandiſe, 

Et veulent acheter credit & dignitez, 

A prix de faux clins d'yeux, & d'elans affectez: 

Ces gens, dis: je, qu'on voit d'une ardeur non commune, 

Par le chemin du Ciel courir à leur fortune; 

Qui brülans & prians, demandent chaque jour, 

Et prechent la retraite au milieu de la Cour: 

Qui favent ajuſter leur zele avec leurs vices, 

Sont prompts, vindicatifs, ſans foi, pleins d'artifices, 

Et, pour perdre quelqu'un, couvrent inſolemment 

De Pinteret du Ciel leur fier reſſentiment; 

{1 D'autant plus dangereux dans leur àpre colere, 

4 Qu' ils prennent contre nous des armes qu'on revere, 

Et que leurs paſſions, dont on leur fait bon gre, 

'Til Veut nous aſſaſſiner avec un fer acre. 

39 De ce faux caractère on en voit trop paroitre; 

. Mais les devots de cceur ſont aiſés a connoitre. 

=. Notre fiecle, mon Frere, en expoſe à nos yeux, 

{1 Qui peuvent nous ſervir d'exemples glorieux. 

| Regardez 
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Perſon of the Age, an Oracle, a Cato; all Men compar d 
to you are downright Fools. 
| CLE ANTES. 

No Brother, I am none of your reverend Sages, nor 
is the whole Learning of the Univerſe veſted in me; but 
I muſt tell you, I have Wit enough to diſtinguiſh Truth 
from Falſhood : And as I ſee no Character in Life more 


great or valuable than to be truly Devout, nor any thing 
more noble, or more beautiful, than the Fervor of a 
ſincere Piety ; ſo I think nothing more abominable than 
the outſide daubing of a pretended Zeal ; than thoſe 
Mountebanks, thoſe Devotees in ſhew, whoſe Sacrilege 
and deceitful Affectation abuſe with Impunity, and at 
pleaſure play with what is moſt venerable and ſacred 
among Men. Thoſe Slaves of Intereſt, who make a 
Trade of Godlineſs, and who would purchaſe Honours 

and Reputation with an hypocritical turning up of the 
Eyes, and affected 'Tranſports. Thoſe People, I fay, 
who ſhew an uncommon Zeal for the next World, in order 
to make their Fortunes in this; who, with great Affecta- 
tion and Earneſtneſs, daily recommend Solitude, while 
they live in Courts: Men who know how to make their 
own Vices conſiſtent with their Zeal 3 they are paſſionate, 
revengeful, faithleſs, full of Artifice, and to effect a Man's 
Deſtruction, they inſolently urge their private Reſent- 
ment as the Cauſe of Heaven; being ſo much the 
more dangerous in their Wrath, as they point againſt us 
thoſe Weapons, which Men reverence, and becauſe 
their Paſſions prompt them to aſſaſſinate us with a conſe- 
crated Blade. There are too many of this vile Cha- 
rater ; but the ſincerely devout are eaſily known; our 
Age, Brother, affords us ſome of theſe, who might ſerve 
far glorious Patterns to us. Obſerve Ariſte, Perian- 
C4 der, 
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Regardez Ariſton, regardez Periandre, G 
Oronte, Alcidamas, Polidore, Clitandre; 

Ce titre par aucun ne leur eſt debatu, 

Ce ne ſont point du tout fanfarons de vertu, 

On ne voit point en eux ce faite inſupportable, 
Et leur devotion eſt humaine, & traitable. 

Ils ne cenſurent point toutes nos actions, 

Us trouvent trop d' orgueil dans ces corrections, 

Et, laiſſant la fiertè des paroles aux autres, 

C'eſt par leurs actions qu'ils reprennent les notres, 
L'apparence du mal a chez eux peu d'appui, 

Et leur ame eſt portee à juger bien d'autrui ; 

Point de cabale en eux, point d'intrigues a ſuivre. 
On les voit, pour tous ſoins, ſe mèler .de bien vivre. 


lv * 


Jamais contre un pecheur ils n'ont d'acharnement, 


Ils attachent leur haine au peche ſeulement. 

Et ne veulent point prendre, avec un zcle extreme, 
Les interets du Ciel, plus qu'il ne veut lui-meme, 
Voila mes gens, voila comme il en faut uſer, 

Voila Vexemple enfin qu'il ſe faut propoſer. 

Votre homme, a dire vrai, n'eſt pas de ce modele : 


Ceſt de fort bonne foi que vous vantez fon zele ; 


Mais par un faux eclat je vous crois ebloul, 
ORGON. 
Monſieur mon cher Beau-frere, avez-yous tout dit ? 
CLEANTE. 
Oui. 
ORGON. 
Je ſuis votre valet. 11 {en weut aller, 
CLEANTE. 
De grace, un mot, mon Frere ; 
Laiſſons-la ce diſcours. Vous ſavez que Valere, 
Pour etre votre gendre, a parole de yous. 


ORGON. 
Oui. 


CLEANTE. 
Vous aviez pris jour pour un lien fi doux. Bag 
O 


1 
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der, Orontes, Alcidamas, Polidore, Clitander, That 
Title is refus'd to them by no Body. Theſe are not 
Braggadochios in Vertue. We ſee none of this inſuffera- 
ble Haughtineſs in their Conduct; and their Devotion 
is humane and gentle. They cenſure not all we do, but 
leave Corrections of that ſort (as being too proud and cy- 
nical) to others; tis by their own Actions that they re- 
prove ours. They never build upon the Appearance of 
a Fault, and are always ready to judge favourably of 
others. They have no Cabals, no Intri gues to carry” 
on; their chief Aim is to live themſelves as they ſhould: 
do. They never worry a poor Sinner ; their Quarrel 
is only with the Offence. Nor do they ever exert & 
keener Zeal for the Intereſts of Heaven, than Heaven: 
itſelf does. Theſe are the Men for me; this is the true 
Practice, and this the Example fit to be follow'd, 
Your Man is indeed not of this Stamp: You cry up 
his Zeal out of a good Intention, but, I believe you are: 


impos'd on by a very falſe Gloſs. 


ORGON: 
Dear Brother, Sir have you done? 
CLEANTES.. 
Yes. 
ORGON. 
Then I'm your humble Servant, Movie of 
2 CLEANTES. ord 


Pray one word more, Brother; let us leave this Di- 
courſe, you know you promiſed to take Yalere for your 


Son-in-law. 


ORGON. 
Yes. 
CEEANTES. 
And have appointed a Day for the Wedding. 
Cs, OR: 
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| OR GON. 
Il eſt vrai. . | 
CLEANTE. 
Pourquoi donc en differer la fete? 
| ORGON. 
Je ne ſais. | 
CLEANTE. 
Auriez-vous autre penſee en tete? 
OR GON. 
Peut-ctre. 
CLEANTE. 
Vous voulez manquer a votre foi ? 
” ORGON. 
Je ne dis pas cela. 
CLEANTE. 
Nul obſtacle, je croi, 
Ne vous peut empecher d'accomplir vos promeſſes. 
;  ORGON. 
delon. 


CLEANT E. 
Pour dire un mot faut-il tant de fineſles ? 
Valere, fur ce point, me fait vous viſiter. 
ORGON. 
Le Ciel en ſoit loie. 
| CLEANTE, 
Mais que lui reporter ? 
ORGON. 
| Tout ce qu'il vous plaira. 
| CLEANT E. 
Mais il eſt neceſſaire 
De ſavoir vos deſſeins. Quels ſont ils donc? 
b ORGON. 
De faire 
Ce que Oy Ciel youdra. 
CLEANTE. | 
Mais parlons tout de bon, 
Valere a votre foi, La tiendrea vous, ou non ? EA 
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ORGON. 
True. 
CLEANTES. 
Why then do you put off the Solemnity ? 
| ORGON. 
J can't tell. 
CLEANTES. 
Have you ſome other Deſign in your Headi? 4 
| ORGON. 
Perhaps ſo: 
CLEANTES. 
Will you break your Word then? 
ORGON. 
I don't ſay that. 
CLEANTES. 
T hope no obſtacle will hinder you. from performing: 
your Promiſe. 
O-RGON. 
That's as it happens. 
CLEANTES.. 


Does the ſpeaking of a ſingle Word require ſo muclt> 


Circumſpection then? Valere ſends me to you about it. 


| ORGON. 
Heaven be praiſed! 
CLEANTES.. 
What Anſwer. ſhall IJ return him? 
| OR GO. 
What you willi a 
CLEANTES.. 
But. I would. know your. Intent ions; pray what are 
ey E. 


O RGO NM. 
To do juſt what Heaven pleaſes. 
C LEANT ES. 
But to the point pray, Valere has your Promiſe, do you 


fand to't,, ay or no?: 


GA 
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ORG ON. 
Adieu. 
CLEANTE. 
Pour ſon amour je crains une diſgrace, 
Et je dois Vavertir de tout ce qui ſe paſſe. 


Fin du premier Acte. 


ACTE U. SCENE I. 


ORGON, MARI ANE. 


| ORGON. 
ſie? 
MARIANE. 
Mon Pere. 
ORGON. N 


Approchez. Jai de quoi 
Vous parler en ſecret. 
MARIANE. 
Que cherchez- vous? 
ORG ON, 7 regarde dans un prtit cabinet. 
: Je voi 
Si quelqu'un n'eſt point 1a qui pourroit nous entendre: 
Car ce petit endroit eſt propre pour ſurprendre. 
Or ſus nous voila bien. Pai, Mariane, en vous 
Reconnu de tout tems un eſprit aſlez doux, 
Et de tout tems auſſi vous m'avez été chere. 
MARIANE. 


Je ſuis fort redevable à cet amour de pere. 
Ab. SE O R- 


-. 
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OR GOM. | 


Good bet'ye. 
CLEANTE. a 
I wiſh he is not balk'd of his Mitre, I ought ta 
inform him how matters go. 


| The End of the Fir Act. 
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ACTI SCENE E 


ORGON, MARIANA. 
OR GON. | 


mas | 
MARIJANA. 


ORGON. 
Come hither ; I have ſomething to ſay to you private- 


v MARIANA. 

What are you looking for, Sir ? 

ORGON, hooking into @ little Che. 

I'm looking if any body's there who might overhear : 
This little Place is fit for ſuch a purpoſe. So, we're all ſafe. 
I have always, Mariana, found you of a ſweet Diſpoſi- 
tion, and you have always been very dear to me. 


MARIANA. 
I am very much oblig'd to you, Sir, for your ade 
ly Affection. 
1 OR 
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ORGON. 

Ceſt fort bien dit, ma Fille, & pour le meriter, 

Vous devez avoir ſoin que de me contenter. 

MARIANE. | 

Ceſt ol je mets auſſi ma gloire la plus haute. 
ORGON. - 

Fort bien. Que dites-vous de Tartuffe notre hote * 


MARIANE. 
ORGON. 
Vous. Voyez bien comme vous repondrez; 
 MARIANE. 
Helas! Jen dirai, moi, tout ce que vous voudres. 
ORGON. 
Ceſt parler ſagement. Dites-moi donc, ma F 15 
Qu'en toute ſa. perſonne un haut mérite brille, 


Qu'il touche votre cœur, & qu'il vous ſeroit doux, 
De le voir, par mon choix, devenir votre epoux.. 


Eh ? 
MARLIANLE /e recule avec Surprifte. 
Eh? 
| ORGON. 


Qu'eſt-ce? 
| MARIANE. 
Plait-1l.? | 
_ ORGON. : 
MARIANE.. 
Me ſuis· je mepriſe # 
OR = OM; » 


Comment? 
MARI A N E. 
Qui voulez-vous, mon Pere, que je diſe, 
Qui me touche le cœur, & qu'il me ſeroit doux 
De voir, par votre choix, devenir mon epoux ? 
ORGON. 
Tartuffe. 
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ORGON. 
"Tis very well ſaid, Daughter, and to deſerve it, your 
chief Care ſheu'd be to make me eaſy. 


MARIANA. 
That is the height of my Ambition. 
ORGON. 
Very well. Then what ſay you of Tartufe, our Gueſt 
MARTITANA. 
Who I ? 
ORGOMN. 
Yes, you; pray take heed how you: anſwer. 
MARIA NA. 
Alas, Sir ! I'll ſay what you will of him. 


That's diſcreetly ſaid. Tell me then, my Girl, that he's. 
a very deſerving Perſon ;. that you like him, and that it 


wou'd be agreeable, if, with my Conſent, you might 
have him for a Husband, ha * 


MARTFANA in a ſurpriſe. 


How, Sir ? 
ORGON. 
What's the Matter? 
MARTIANA. 
What ſaid you? 
ORGON.. 
What? 
MARIAN A. 
Did I miſtake you ? 
ORGON. 
As how ? | 
MARIANA. 


' Whom wou'd you have me, Sir, fay I lik'd, and 
ſhou'd be glad, with your Approbation, to have for a 


Husband ? 


ORGON, 
Tartuffe? 
M A. 
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MARIANE. 
Il wen eſt rien, mon Pere, je vous jure. 
Pourquoi me faire dire une telle impoſture? \ 
ORGON. 
Mais je veux que cela ſoit une verite ;. 
Et C'eſt afſez pour vous que je Vaye arrete. t 
MARIANE. 
Quoi ! vous voulez, mon Pere 
ORGON. 
Oui, Je pretens, ma Fille, 
Unir, par votre himen, Tartuffe à ma famille. « 


Il ſera votre epoux, Jai reſolu cela? 
Et comme fur vos vœux je — 


ee 
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SCENE II. 
DORINE, ORGON, MARIANE. 
ORGON, 


1 
. E faites - vous la * 


La curioſitè qui vous preſſe, eſt bien forte, t 
Mamie, a nous venir ecouter de la forte. 
 DORINE. 
Vraiment, je ne ſais pas 1 c'eft un bruit qui part 
De quelque conjecture, ou d'un coup de hazard; ] 
Mais de ce mariage on m'a dit la nouvelle, 
Et j'ai traite cela de pure bagatelle. 
- OR GON. 

Quoi done, la choſe eſt-elle incroyable ? 

"DURITNE. 

A tel point, 


We Your mime, Monſieur, je ne vous en crgis point. 2 ] 
OR 
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MARIANA. 
J proteſt to you, Sir, there's nothing in it. Why 
wou'd you make me tell you ſuch a Story ? 
* O RGO M. 
But T wou'd have it to be no Story; and 'tis enough 
that I have pitch'd upon him for you. 
MARIANA. 
What, wou'd you, Sir — 
ORGON. 
2 Ay, Child, I purpoſe, by your Marriage, to graft 
Cartuffe into my Family. I have N upon't, and 
on your Duty, I — 
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SCENE II. 1 00 
DORINA, ORGON, MARIANA, 


ORGON. | 
Hat Buſineſs have you there? Your Curioſity is 
very great, Sweetheart, to bring you to liſten in 
this manner, 


DORINA. 
In troth, Sir, how it ſhou'd come into People's Head*, 
I don't know, but they have been juſt telling me of this 
Match, and I have been making a very great Jeſt 
on t. 


ORGON. 
Why, is the thing ſo incredible? 
DO RINA. 

80 incredible, that were you to tell me ſo yourſelf, 


I ſhou'd hardly believe you. 
, : O Re 


4 II M GBO STE UR. 
ORG ON. 
Je fais bien le moyen de vous le faire croire. 
DORINE. 
Oui, oui, vous nous contez une plaiſante hiſtoire. 
| ORGON. 
Je conte juſtement ce qu'on verra dans peu. 


DORINE. 


Chanſons. 
ORG ON. | 
Ce que je dis, ma Fille, n'eſt point jeu. 
DORINE. 
Allez, ne croyez point a Monſieur votre Pere, 
Þ raille. Nt 
ORGON. 
Je vous dis 
DORINE. 
Non, vous avez beau faire, 
On ne vous croira point. 
| ORGON. 
A la fin, mon COurrous—— 
DORINE. : 
He bien, on vous croit donc, & c'eſt tant pis pour vous, 
Quoi ! ſe peut-il, Monſieur, qu avec Pair d' homme ſage, 
Et cette large barbe au milieu du viſage, 
Vous ſoyez aſſea fou pour vouloir—— | 
ORGON. 
Ecoutex. 
Vous avez pris ceans certaines privautez 
Qui ne me plaiſent point; je vous le dis, Mamie. A 
| DDORINE; 
Parlons ſans nous facher, Monkeur, | je vous ſupplie. 
Vous moquez- vous des gens, d'avoir fait ce complot ? 
Votre fille n'eſt point Vaffaire d'un bigot. 
II a d'autres emplois, auſquels il faut qu'il penſe ; 
Et puis, que vous apporte une telle alliance? 
A quel ſujet aller, avec tout votre bien. 
Choihr un gendre gueux 
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ORGON. | 
I know how to make you believe it, tho. 
DORINA. 
Ay, ay, Sir, you tell us a comical Story. 
ORGON. 
I tell juſt what will prove true in a ſhort time, 


DORINA. 
Pſhaw, Pſhaw |! | 
ORGON. 
Daughter, I promiſe you, I'm not in jeſt. 
DORINA. 
Go, go; don't believe your Father, Madam, he doeg 
but joke. | 
ORGON. 
J tell ou - 
DO RINA. 
No, do what you will, no body will believe you. 


ORG OM. 
My Anger at length 
ous. DORINA. 
ge, Well, Sir, we will believe you: and ſo much the 
worſe, on your ſide. What, Sir, is it poſſible, that 
with that Air of Wiſdom, and that ſpacious Beard on 
your Face, you ſhou'd be weak enough but to wiſh— 
ORGON. 

Heark ye, you have taken certain Liberties of late, 

that I diſlike: I tell you that Child. 


 __DORINA. 

Good Sir, let us argue this Aﬀair calmly. You really 
muſt banter People by this Scheme. Your Daughter is 
not cut out for a Bigot ; he has other things to think on 
And ſince you ſeek after ſuch an Alliance, for what Rea- 
ſon would you go, with all your Wealth, to chooſe a 


Q R. 


Beggar for a Son-in-law. 
Re 
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ORGON. f 


Taiſez- vous. S'il n'a rien, 8 . 
Sachez que c'eſt par-la qu'il faut qu'on le revere. 


Sa miſere elt ſans doute un honnete miſere. 
Au- deſſus des grandeurs elle doit Pelever, or 
Puiſqu' enfin de fon bien il s'eſt laiſſè priver 


Eft reſponſable au Ciel des fautes qu'elle fait. 
Songez a quels perils votre deſſein vous livre. 


Par ſon trop peu de ſoin des choſes temporelles, _— 
Et fa puiſſante attache aux choſes eterneiles. Ger 
Mais mon ſecours pourra lui donner les moyens ode 
De ſortir d'embarras, & rentrer dans ſes biens. 
Ce ſont Fiefs qu'a bon titre au Pais on renomme 3 
Et tel que Ton le voit, il eſt bien Gentilhomme. 8 
7 [DDODEREINE 3 
Oui, Ceſt lui qui le dit; & cette vanite, : 
Moniieur, ne fied pas bien avec la picte. plic 
Qui d'une ainte vie embialle Pinnocence, : and 
Ne doit point tant proner ſon nom & fa naiſſance: Wb 
Et P:zumble procede de la devotion, 7. 
Soutfie mal les Eclats de cette ambition. offe 
A quoi bon cet orgueil?— Mais ce diſcours vous bleſſe; WW ſpe- 
„ Parlons de fa perſonne, & laiſſons ſa nobleſſe. aw 
Ferez- vous poſſeſſeur, ſans quelque peu d'ennui, She 
| D'une fille comme elle, un homme comme lui? _ 
i Et ne devez-vous pas ſonger aux-bien-ſeances, De 
j Et de cette union prevoir les conſequences ? 1, 
1 Sachez que d' une fille on riſque la vertu, = 
i Lorſque dans ſon himen ſon gout eſt combattu z ly 
lid Que le deſſein d'y vivre en honnete perſonne, up 
|; Depend des qualitez du mari qu'on lui donne; Pe 
'4 Et que ceux, dont par tout on montre au doigt le front, mz 
| Font leurs femmes, ſouvent, ce qu'on voit qu'elles ſont, T: 
4 II eſt bien difficile enſin d'etre fidelle he 
= A de certains maris faits d'un certain modelle. 5 
: Et, qui donne a a fille un homme qu'elle hait, 6a 
i 


OR- 
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ORGON. ; : 
Hold your Tongue! If he has nothing, know that 
we ought to eſteem him for it, His Poverty is an honeſt 
Poverty, which raiſes him above all Grandeur, becauſe 
he has ſuffer'd himſelf, in ſhoxt, to be depriv'd of his 
Fortune, by his Negligence for things. temporal, and his 
ſtrong Attachment to things eternal. But my Aſſiſ- 
tance may put him in a Way of getting out of Trouble, 
and of recovering his own. As poor as he is, he's a 
Gentleman, and the Eſtate he was born to, is not incon - 
ſiderable. | 


DORINA. 

So indeed he ſays; and this Vanity, Sir, does not very 
well ſuit with Piety. He, that embraces' the Sim- 
plicity of a holy Life, ſhou'd not ſet forth his Name 
and Family ſo much. The humble Procedure of De- 
votion does but ill agree with the Glare of Ambition. 
To what purpoſe all this Pride? But this Talk 
ofends you: Then let us lay aſide his Quality, and 
ſpeak to his Perſon. Can you. have the Heart to fling 
away ſuch a Girl as this, upon ſuch a Man as he? 
Shou'd you not conſult Propriety, and look a little for- 
ward to the Conſequences of ſuch a Union as this? 
Depend upon't a young Woman's Virtue is in ſome 
danger when ſhe isn't married to her Mind: and her 
living virtuouſly afterward depends, in great meaſure, 
upon the good Qualities of her Husband. Thoſe, that 
People point at, with their Fingers, thus, do you ſee, often 
make their Wives what, we find, they are. It is no eaſy 
Task to be faithful to ſome ſorts of Husbands; and 
he, that gives his Daughter a Man ſhe hates, is ac- 
countable to Heaven for the Slips ſhe makes. Con- 
ſider then to what danger your Intentions expoſe yu. 


O R- 
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ORGON. 

Je . qu'il me faut apprendre d' elle a virre. 
DORINE. 

Vous men feriez que mieux de ſuivre mes legons. 
ORGON. 

Ne nous amuſons point, ma Fille, a ces chanſoas : 

Je ſais ce qu'il vous faut, & je ſuis votre pere. 

Favois donné pour vous ma parole a Valere ; 

Mais outre qu'a jouer on dit qu'il eſt enclin, 

Je le ſoupęone encor d' etre un peu libertin: 

Je ne remarque point qu'il hante les Egliſes. 

DO RINE. 
Voulez vous qu'il y coure à vos heures preciſes, 
Comme ceux qui n'y vont que pour etre appergits? 
i ORG ON. 

Je ne demande pas votre avis la-defſus. 

Enfin, avec le Ciel l'autre eſt le mieux du monde, 

Et c'eſt une richeſſe à nulle autre ſeconde. 

Cet himen, de tous biens, comblera vos deſirs, 

Et ſera tout conſit en douceurs & plaiſirs. 

Enſemble vous vivrez, dans vos ardeurs fidelles, 


Comme deux vrais enfans, comme deux Tourterelles ; 


A nul facheux debat jamais vous n'en viendrez; 
Et vous ferez de lui tout ce que vous voudrez. 
DORINE. 

Elk? Elle wen fera qu'un fot, je vous aſſüre. 


ORG ON. 
Oüũais, quels diſcours ! 

DORINE. 

Je dis qu'il en a Tencolüre, 
Bt que fon aſcendant, Monſieur, Temportera 
Sur toute la vertu que votre Fille aura. 

| ORGON. 

Ceſſer de m'interrompre, & ſongez a vous taire, 
Sans mettre votre nez od vous n'avez que faire. 


. IM POST OR. ip 
O RGO N. 
I tell you, ſhe is to learn from me what to do. 
DORINA. * 
You can't do better than to follow my Advice. 
ORGON. 
Don't let us amuſe our ſelves, Daughter, with this 
filly Stuff. I am your Father, and know what is to 
be done. I had indeed promis'd you to Yalere, but, 
beſides that tis reported he is given to play, I ſuſpe& him 
of being a little profligate: I don't find him often at 
Church. 


DO RINA. 
Wou'd you have him run to Church preciſely when you 
go, as People do, who go there only to be taken notice of ? 
ORGON. | 
I am not conſulting you about it. The other, in 
ſhort, is a Favourite above, and that is beyond any other 
Poſſeſſions. This Union will crown your Wiſhes with 
every ſort of Good ; it will be one continued Scene of 
Pleaſure and Delight. You'll live in faithful Love to- 
gether, really like twoChildren, like two Turtle-doves: Na 
: Þ unhappy Debate will &er riſe between you; and yowll 
make any thing of him you can well deſire. 


DORINA. 
She? She'll ne er make any thing but a Fool of him, 
I aſſure you. 
ORGON. 
Out! what Language? 
DORINA. 
I fay, he has the Look of a Fool; and his Influence 
will overbear all the Vertue your Daughter has. 


ORGON. 
Have done with your Interruptions: Learn to hold 
your Peace, and don't you put in your Oar where you 
O- lave nothing to do, D Q- 
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DORINE. 
Je wen parle, Monſieur, que pour votre interet, 
Elle Pinterrompt toijours au moment qu'il ſe retourn 


pour parler a ſa fille. 
ORGON. 


C'eſt m_ trop de ſoin; taiſez-vous, gil vous plait, 


 DORINE. 1 
Si Ton ne vous aimoit— 
ORGON. | 
Je ne veux pas qu'on m'aime. 
DORINE. 
Et je veux vous aimer, Monſieur, malgre vous- mè me. 
O RGON. 
Ah! 
| D ORI N F. | 
Votre honneur m'eſt cher, & je ne puis fouffrir 


Qu aux brocards d'un chacun vous alliez vous offrir, be 
| * 
ORG ON. 
** ne vous tairez point? 
DO RINE. 
C'eſt une conſcience, 
Que de vous laiſſer faire une telle alliance. | ſuc 
ORGON. 
Ie tairas-tu, ſerpent, dont les traits effrontez— | 
oY 2 pu 
DO RIN E. 4 
Ah! vous Etes devot, & vous vous emportez ? | 
ORGON. 
Oui, ma bile Sechaufte a toutes ces fadaiſes, 1 
Et, tout rẽſolument, je veux que tu te taiſes. „ reſe 
DORINE. | 
Soit. Mais ne diſant mot, je n'en penſe pas moins. 1 
| ORGON. the 


bene, ſi tu le veux; mais applique tes ſoins 


DO RINA. 
Nay, Sir, I only ſpeak for your good. 
[She interrupts him always, the moment that be 
turns to ſpeak te his Daughter. 


| ORGON. 
t. You are too officious: pray hold your Tongue, if you 
pleaſe. | 
DORINA. 
If one had not a Love for you — 
ORGON. 
I defire none of your Love. 
DORINA. : 
. But I will love you, Sir, in ſpite of your Teeth. 
> ORGON. 
Ha! 
DORINA. 


I have your Reputation much at Heart, and ſhou'd 
be ſorry to have you made the Subject of every Goſlip's 


Tale. 
AF ORGON. 
Then you won't have done? 
DORINA. 


One's bound in Conſcience to prevent your making 
ſuch an Alliance as this. 
ORGON. 


Will you hold your Tongue, you Serpent, whoſe Im- | 


pudence — 
DORINA. 
Ah! what a Devotee, and fly into ſuch a Rage? 
ORGON. 
Yes; my Heart riſes at your Impertinence ; and I'm 
reſolved, you ſhall hold your Tongue. 
+4: DORINA. 
| Be it ſo. But tho* I don't ſpeak a word, I don't think 
the leſs. | 


ORGON. 


AR Think if. you will; but take heed I hear none of 
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A ne m'en point parler, ou — Suffit. * Comme ſage, 
Fai peſe mirement toutes choſes. Se retour nant wer, 


DORINE. /a fill. 
Tenrage. 
De ne pouvoir ir parker Elle je tait lorſqu'il tourne la tote. 
ORGON. 
| Sans etre damoiſeau, 
Tartuffe eſt fait de forte — 
DORINE. 
Oui, c'eſt un beau muſeau. 
ORGON. 


Que quand tu naurois meme aucune fimpathie 


Pour tous les autres dons— I /e tourne dewant elle, & 
la regarde les bras croiſi C 


D ORINE. 
La voila bien lottie ! 
Si J ẽtois en ſa place, un homme aſſizement 
Ne m'epouſeroit pas de force, impunement, . Pl 


Et je lui ferois voir, bien-tot apres la fete, W 
Qu'une femme a toũjours une vengeance prete. me 
| ORGON. 
Donc, de ce que je dis, on ne fera nul cas ? | 
DORINE. 
Dequoi vous plaignez-vous? je ne vous parle pas. 
ORGON. 
eſt · ce que tu fais donc \ 
* 1 | DORINE. 
Je me parle a moi-meme. I 
ORGON. | 
Fort bien. Pour chatier fon inſolence extreme, \ 
Il faut que je lui donne un revers de ma main. proc 


TI ſe met en poſture de lui donngr um fouffiet, & Dariu 
a chaque coup d il qu'il Jette, fe tient droite ſau 


arler. 
Ma Fille, vous devez approuver mon deſſein Dau 


Croire que le mari que j; ai @ vous elire— belie 


Que ne te parles-tu ? you 
t D JE how 


The I MPO STO R. . 
your Thoughts. [Turning to his Daughter. ] It is ſuffi- 
ere WH cient, that I have maturely weigh'd all things as a 
le. wiſe man ſhou'd. 

DORINA. | 

te, It makes me mad that I muſt not ſpeak now 
[She holds her Tongue when he turns his Head. 

ORGON. | 

_ Tartuffe, without Foppery, is a Perſon fo form d 


DORINY. 
Yes; *tis a pretty Phiz. | 
ORGON. 
& That ſhou'd you have no great Reliſh for his other 
ſes. Qualifications—— [He turns about, towards Dorina, 
and eyes her with bis Arms acroſs, 
DORINA. 
She'll have a very fine Bargain of him ! Were I in her 
Place tho', no Man alive ſhould marry me againſt my 
Will, with Impunity. I'd let him fee, foon after the Cere- 
mony was over, how ready aWoman cou'd be at Revenge. 
ORGON. 
Then what I ſay ftands for nothing with you? 
| DORINA.. 
What do you complain of? I don't ſpeak to you. 
ORGON. 
What is't you do then ? 
DORINA. 
I talk to my ſelf. 
ORGON. 
Very well! I muſt lay Hands on her, to correct her 
| prodigious Inſolence. 

Jorin [He puts himſelf inte a Poſture to cuff her, aud 
+ ſan Dorina, every time he caſts his Eyes upon her, 
ftands balt-upright without ſpeaking. 
| Daughter, yau mult needs approve of my Deſign —and 
believe that the Husband— which I have pick'd out for 
you— [ Te Dorina.} Why doſt thou not talk to thy ſelf 
RoW ? D a DO 
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: DORINE. 
Je rai rien a me dire. 
| ORGON. 
Encore un petit mot. | 
 DORINE. 
Il ne me plait pas, moi. 
| ORGON. 
Certes, je ty guettois. - 
DORINE. 
* Quelque ſotte, ma foi. 
[1 | ORGON. 
il Enfin, ma Fille, il faut payer d'obéiſſance, 
b | Et montrer, pour mon choix, entière deference. : 
\ DORINE en Serfuyant. U 
Je me mocquerois fort de prendre un tel epous. 
i ORGON. 
b I lui peut donner un foufflet, & la manque. 
Vous avez la, ma Fille, une peſte avec vous, | 


Avec qui, ſans peche, je ne ſaurois plus vivre. 
me ſens hors d' tat maintenant de pourſuivre; 

Ses diſcours inſolens m' ont mis Peſprit en feu, 

Et je vais prendre Pair, pour me raſſeoir un peu. 


i 
* 
* 


— 


+ 
5 
1 
\ 
| 
b 


= 


12 NE >a ME REETO NO WL 
- id — \ | — —— — - 4 a - 
RU FALYACERES ACUTE 


SCENE III. 


DORINE, MARIANE. 


DORINE.' 
A Vez-vous donc perdu, dites-moi, la parole? 
Et faut-il quien ceci je faſſe votre role ? 
Souffrir qu'on vous propoſe un projet inſenſe, 
Sans que du moindre mot vous Vayez repouſle ! 
MARIANE. 
Contre un Pere abſolu, que veux-tu que je faſle ? < 
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DO RINA. 
Becauſe I have nothing to ſay to my ſelf. 
ORGON. 
One little Word more. 
DORINA. 
I've no mind to't. 
ORGON. 
To be ſure, I watch'd you. 
DORINA. 
A downright Fool, I faith. * 
ORG ON. 
In ſhort, Daughter, you muſt obey, and ſhew an in- 
tire Deference for my Choice. 
DO RINA, as fe runs off. | 
I ſhou'd ſcorn to take ſuch a Husband my ſelf. 
ORGON ftrikes at her, but miſſes. 

You have a peſtilent Huſſy with you there, Daughter, 
that I can't live with any longer without Sin. I a'n't 
in a Condition to proceed at preſent ; her Inſolence has 
put my Spirits into ſuch a Ferment, that I muſt go 
take the Air, to recover my ſelf a little. 
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SCENE III. 


DO RINA, MARIAN A. 


DO RINA. | 
P Ray tell me, have you loſt your Tongue? Muſt I 
play your Part for you on this occaſion? What, ſuffer 
a filly Overture to be made you, without ſaying the leaſt 
Word againſt it! 


MARIANA. 
What ſhou'd one do with a politive Father ? 
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DORINE. 
Ce qu'il faut pour parer une telle menace. 
0 MARIANE. 
Quoi ? 
DORINE. 


Lui dire qu'un coeur n'aime point par autrui z 
Que vous vous mariez pour vous, non pas pour lui ; 
Qu'etant celle pour qui ſe fait toute Paffaire, 
C'eſt à vous, non a lui, que le mari doit plaire ; 
Et que fi ſon Tartuffe eſt pour lui ſi charmant, 
II le peut epouſer ſans nul empechement. 
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1 MARIANE. 
| Un Pere, je Pavoue, a ſur nous tant d'empire, 
| Que je nai jamais eu la force de rien dire. I 
| DORINE. 
m7 Mais raiſonnons.  Valere a fait pour vous des pas; 
q L'aimez-vous, j je vous prie, ou ne Paimez-yous pas? for 
MARIAN E. 
7 Ah! qu'envers mon amour, ton injuſtice eſt grande, | 
| Dorine ! Me dois-tu faire cette demande ? m) 
i ﬀY T'ai je pas là- deſſus ouvert cent fois mon coeur ? Hz 
it Et ſais-tu pas, pour lui, juſqu'ol va mon ardeur ? on 
| nel 
DORINE. 
Que als ze fi le cœur a parle par la bouche f 
Et fi Celt tout de bon que cet Amant vous touche ? pac 
MARIANE. as 
Tu me fais un grand tort, Dorine, d'en douter, \ 
Et mes vrais ſentimens ont ſd trop eclater. | cor 
| too 
DORINE. 
Enfin vous Paimez donc? | \ 
MARIANE. 
Oui, d'une ardeur extreme. A 


* 


DO. 
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DO RINA. 

Any thing, to ward off ſuch a Menace. 
MARIANA. 

But what ? 
DORINA. 


Why, tell him, that Hearts admit of no Proxies; that 
you marry for your ſelf, and not for him; that you be- 
ing the Perſon, for whom the whole Affair is trazſaQted, 
your Inclinations for the Man, ſhou'd be conſulted, not his; 
and that if Tartuffe ſeems ſo lovely in his Eyes, he may 
marry him himſelf without Let or Hindrance. 

MARIANA. 
A Father, I own, has ſuch a Command over one, that 
I never had Courage to make him a Reply. 
DORINA. | 

But let us reaſon the Caſe. Valere has made Advances 

for you: pray, do you love him, or do you not? 
MARIANA. 

Nay, nay, you do Injuſtice to my Love, to queſtion 
my Affections! Ought you, Dorina, to ask me that? 
Have not I open'd my Heart to you a hundred times 
on that Subject? and are you ſtill a Stranger to the Great- 
nels of my Paſſion ? 

DURIZFIA - | 

How do I know whether your Heart and Words keep 
pace together? or whether you really have any particular 
Regard for this Lover, or not ? 

MARIANA. 

You do me wrong, Dorina, to doubt it; and the Sin- 
cerity of my Sentiments, in that matter, has been but 
too plain. 

DO RINA. 

Vou really love him then? 


MARIANA. 
Ay, extremely, 
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DORINE. 
Et felon Vapparence, il vous aime de meme ? 
: MARIANE. 
Je le crois. 
DORINE. 


| Et tous deux brulez egalement 
De vous voir maries enſemble ? 
MARIANE. 
Aſſtrement. 
| DORINE. 
Sur cette autre union, quelle eſt donc votre attente? 


MARIANE. 
De me donner la mort, ſi Ton me violente. 
DORINE. 
Fort-bien. C'eſt un recours ou je ne ſongeois pas, 
Vous n'avez qu'a mourir, pour ſortir d'embarras. 
Le remede fans doute eſt merveilleux. Penrage, 
Lorſque Jentens tenir ces ſortes de langage. 
MARIANE. 
Mon Dieu, de quelle humeur, Dorine, tu te rens! 
Tu ne compatis point aux deplailirs des gens. 
DORINE. 
Je ne compatis point a qui dit des ſornettes, 
Et dans Voccaſion mollit, comme vous faites. 
| MARIANE. 
Mais que veux-tu, fi ai de la timidite ? 
DORINE. 
Mais amour dans un cceur veut de la fermete. 
| MARIANE. | 
Mais n'en gardai-je pas pour les feux de Valere? 
Et neſt- ce pas a lui de m'obtenir d'un Pere? 


DORINE. 
Mais quoi ! fi votre Pere eſt un bouru fieffe, 
Qui $'eſt de ſon Tartuffe entièrement coeffe, \ 
Et manque a Vunion qu'il avoit arretee ? { 


La faute a votre Amant doit-elle ètre imputèe ? 
| M A- 
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DO RIVA. 
And according to all Appearance, he loves you as well? 
MARIANADA. 
I believe ſo. 
 .DORINA. 
And you two have a mutual Defire, to marry ? 
MARIANA. 
Aſſuredly. | 
DORINA. 
What is then your Expectation from this other 
Match ? | 
MARIAN A. 
To kill my. ſelf, if they force me to it. 
DORINA. 


Very good! That's a Relief, I did not think on; 
you have only to die, to get rid of this Perplexity. Tis 
a wonderful Remedy, for certain. It makes one mad, 


to hear Folks talk at this rate. 


MARIANA. 
Bleſs me, Dorina! what a Humour are you got into! 
You have no Compaſſion upon People's Afflictions. 
DORINA. 
I have no compaſlion for People who talk idly, and 
give way in time of Action as you do, 
MARIANA. 
But what wou'd you have, if one is timorous ? 
DO RINA. 
But Love requires Firmneſs of Mind. 
MARIANA. 


But have I waver'd in my Affections towards Yalere? 
And is it not his Buſineſs to get me of my Father? 


DORINA.- 
But what? if your Father be a downright Humouriſt, 
who is entirely bewitch'd with his Tartuffe, and wou'd 


ſet aſide a Match, he had agreed on, pray is that your 
Lover's Fault? 
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Mon Dieu 


MARIANE. 
Mais par un haut refus, & d'eclatans mepris, 
Ferai-je, dans mon choix, voir un cœur trop epris ? 
Sortirai-je pour lui, quelque eclat dont il brille, 
De la pudeur du Sexe, & du devoir de fille ? 
Ex v veux-tu que mes feux par le monde etalez—— 
DORINE. 
Non, non, je ne veux rien. Je vois que vous voulez 
Etre a Monſieur Tartuffe; & j'aurois, quand j'y penſe, 
Tort de vous detourner d'une telle alliance. 
Quelle raiſon aurois- je a combattre vos vœux? 
Le parti, de ſoi-meme, eſt fort avantageux. 


Monſieur Tartuffe! Oh, oh, n'eſt-ce rien qu'on propoſe? 


Certes, Monſieur Tartuffe, a bien prendre la choſe, 
N'eſt pas un homme, non, qui ſe mouche du pie, 
Et ce n'eſt pas peu d'heur, que d' etre ſa moitié. 
Tout le monde deja de gloire le courronne, 


II eſt noble chez lui, bien fait de fa perſonne, 


II a Poreille rouge, & le teint bien fleuri; 
Vous vivrez trop contente avec un tel mari. 
MARIANE. 


DORINE. 
Quelle allégreſſe aurez-vous dans votre ame, 


Quand d'un Epoux fi beau vous vous verrez la femme 


MARIANE. 
Ah! ceſſe, je te prie, un ſemblable diſcours, 
Et contre cet himen ouvre- moi du ſecours. 
Cen eſt fait, je me rens, & ſuis prete A tout faire. 


DORINE. 
Non, il faut qu'une fille obciſſe a ſon pere, 
Voulit-il.lui donner un Singe pour Epous. 
Votre fort eſt fort beau, dequoi vous plaignez- vous? 
Vous irez par le coche en fa petite ville, | 
 Qu'en Oncles, & Couſins, vous trouverez fertile; 
Et vous vous plairez fort à les entretenir. 


— 
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MARIANA. 
But ſhou'd I, by a flat and confident Refuſal, let eve- 
ry body know, that I am violently in Love. Wou' 
you have me, for him, tranſgreſs the Modeſty of my 


Sex, and the Bounds of my Duty? Wou'd you have 


my Paſſion become a perfect Town-talk ? 
DORINA. | 


No, no, I wou'd have nothing. I ſee you'd fain 


have Mr. Tartuffe; and now I think on't, I ſhou'd be 
in the wrong to diſſuade you from fo conſiderable an 


Alliance. To what purpoſe ſhou'd I oppoſe your In- 


clinations? The Match is in it ſelf of great Advantage. 


Mr. Tartuffe, Oh, Oh! Is he nothing? If we take it 


right, he's no Simpleton. It will be no ſmall Honour 
to be his Mate. All the World has a prodigious Va- 
jue for him already; he is well born, handſome in his 
Perſon, he has a red Ear, and a Complexion very florid ; 


You'll, in ſhort, be but too happy with ſuch a Husband. 


MARIANA. 


Preſerve me! 
DORINA. 


vou can't conceive what a Joy 'twill be to you, to be- 


come"the Conſort of fo fine a Man! 


MARIANA. 
Ah! prithee give over this Diſcourſe, and rather 
aſſiſt me againſt this Match. Tis now all over; I 
yield, and am ready to do whatever you'd have me. 


DORINA 
No, no, a Daughter ſhou'd do as ſhe's bid, tho' her 
Father wou'd have her marry a Monkey. Beſides what 
reaſon have you to complain? Yours is 4 Benefit-Trchet. 
You'll be coach'd down to his own Borough-Town, 
which you'll find abounds in Couſins and Uncles: It will 


be very diverting to you to entertain them all. Then 


Madam 


Pl 
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D'abord chez le beau monde on vous fera venir. 
Vous irez viſiter, pour votre bien -· venue, 
Madame la Baillive, & Madame FElue, 
Qui d'un fiege-pliant vous feront honorer. 
La, dans le Carnaval, vous pourrez efperer 
Le Bal, & la grand'bande, a ſavoir, deux muſettes, 
Et, par-fois, Fagotin, & les Marionettes 
Si pourtant votre Epoux —— 
| MARIANE. 
Ah! tu me fais mourir. 
De tes conſeils plitot, ſonge a me ſecourir. 
DORINE. 
Je ſuis votre Servante. 
MARIANE. 
Eh, Dorine, de grace 
DORINE. 
II faut, pour vous punir, que cette affaire paſſe. 
| MARIANE. 


Ma pauvre Fille 
DORINE. 
Non. 
MARIANE. 
Si mes vœux declarez o— 
DORINE. | 
Point, Tartuffe eſt votre homme, & vous en taterez. 


MARIANE. 
To als qu' toi toiijours je me ſais confice. 
Faimot — { 
DORINE. | 
Non; vous ferez, ma foi, Tartuffice. 
MARIANE. 
He bien, puiſque mon ſort ne ſauroit t'emouvoir, 
Laiſſe- mei deſormais toute à mon deſeſpoir. 
C'eſt de lui que mon cœur empruntera de Vaide : 
Et je ſais, 1 mes maux Vinfaillible remede. 
[Elle veut hen aller. 
D O- 
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Madam Tartuffe will be directly introduc'd to the 
Beau Monde: You'll go viſit, by way of Welcome, 
the Bailiff's Lady, and the Aſſeſſor's Wife; they'll 
do you the Honour of the Folding-Chair*. At a Good- 
time you may hope for a Ball, and a great Conſort, 
to wit, two pair of Bagpipes; and perchance you 
may ſee Merry-Andrew, and the Puppet-Shew, if how- 
ever your Husbandxü — | 
MARIAN AM. : 
Oh! you kill me ! rather contrive how to __ me by- 
your Advice: 
 DORINM:. 
Your humble Servant for that. 
MARIAN A. 
Nay, Dorina, for Heaven's ſake 
: DO RINA. 
No, it muſt be a Match, to puniſh you. 
MARIJANA. 


Dear Girl do 

DORITNA. f 
No. 

NARIANA. 


If my Profeſſions — 
DORIN A. 
No, Tartuffe's your Man, and you, ſhall have a Taſte- 


of him. 
MARTANCMA. 


| You know how much I always confided in you be ſo 


good 
DO RINA. 

No, in troth ; you ſhall be Tartu d. 

| MARIANA. 

Well, fince my Misfortunes can't move you, henceforth 
leave me intirely to my Deſpair. That ſhall lend 
my Heart Relief, and I know an infallible Remedy, for 
all my Sufferings. [Offers to gv. 


daf on which Inferiors fit in preſence of their 
Superiors. 
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DORINE. 


Hs, la, la, revenea, je quitte mon courrous. 


1 faut, nofiobſtant tout, avoir pitic de vous. 
MARIANE. 

Vois-tu, fi Pon m' expoſe à ce cruel martire, 

Je te le dis, Dorine, il faudra que j'expire. 
DORINE. 

Ne vous tourmentez point, on peut adroitement 

Empecher — Mais voici, Valere, votre amant. 


SCENE IV. 


VALERE, MARIANE, DORINE. 


VALERE. 
N vient de debiter, Madame, une nouvelle, 
Que je ne ſavois pas, & qui {ans doute eſt belle. 


MARIANE. 


Quo? 
VALERE. 
= vous epouſez Tartuffe. 
MARIANE. 
Il eft certain, 


Que mon Pere s'eſt mis en tete ce deſſein, 


VALE RE. 
Votre Pere, Madame 
MARIAN E. 
A change de viſce. 
La choſe vient par lui de m'etre propoſce. 
VALERE. 


Quoi, ſerieuſement? 


. 
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DORINA. 
Here, here, come back; I'm Friends again. I muſt 


cruel take Compaſſion on you, for all this: 
M A RIAN A. 


I tell you, d'y'ſce, Porina, if they do expoſe me to his 
— it will certainly coſt me my Life. 
DO RINA. 


Don' t vex yourſelf, it may eaſily be prevented 
But ſee ; here's your humble Servant Valere. 


= — *\» 


SCENE IV. 


VALERE, MARIANA, DORINA. 


VALERE. 
Was juſt now told an odd- piece of News, M adam: 
that I knew nothing of, and which to be ſure is very 


pretty. 


MARIAN A. 
What's that ? 
VALERE. 
That you are to be married to Tartuffe. 
MARIAN A. 
My Father has ſuch a Deſign in his Head; that's cer- 
tain, 
VALERE. 
Your Father, Madam 
MARIAN A. 


Has alter'd his Mind, and has been juſt now making 
the Propoſal to me. 
III. 


What ſeriouſly ? 
MA. 
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; MARIANE. 
| Oui, ſerieuſement: 
i veſt, pour et linen declare hautement. 
VALERE. | 
Et quel eſt le deſſein od. votre ame garrete,. 
Madame ? | 
MARIANE. 
le ne ſais. 
VALE RE. 
La HAM eſt honnete.. 
Nous ne.favez ? 


= - MARIANE. 
= _ | Non. 
VALERE. 
Non? 
MARIANE. 
3 
VALERE. 
Je vous conſeille, moi, de prendre cet ẽpous. 
| MARLANE. 
| Vous me le conſeillez?” ?: 
bi | VAL E RE. 
wo Ou. 
MARIANE. 
Tout- de- bon? 
e 


et] | Sans daute, 
Le choix eſt glorieux, & vaut bien qu'on Pecoute.- 
MARIAN E. 
He bien, c'eft un conſeil, Monſieur, que je regoi. 


r 
Vous n'aurez pas grand' peine à le ſuivre, je croi. li 
MARIANE. | 
Pas plus qu'a le donner en a ſouffert votre ame. 
VALERE. 6 
Moi, je vous Vai donné pour vous plaire, Madame. 
N | M A: 


1s ? 


te, 
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MARTAN IJ. 
Ay ſeriouſly. He has been declaring himſelf ftrenuouſly 
for the Match. 


"FALERE. | 
And pray, what may be your Determination in the h 


Affair? 


MARIAN A. 
I don't know, 
VALE R)E. 
The Anſwer is honeſt ! You don't know ? 
MARIAN 4. 
No not I. 
VALERE. 
No ? | 4 
MARIAN A. 
What wou'd you adviſe me to ? 
VALERE. 
Oh! to accept of the offer, by all means. 
MARIAN 4. 
Is that your Advice > 
, VALERE. 
Yes, . f 
MARIANA. 
In good earneſt ? p 
| VALERE. 
No doubt on't. The Choice is good, and well worth 
attending. to. , 
MARIAN AA. 
Well, Sir, I ſhall take your Counſel. 
VALERE. | | 
You will have ne great Difficulty to follow it, I be- 
lieve. 
MARIANA. 
Hardly more than your Counſel gave you. 
VALERE. 


I gave it, Madam, to oblige you. 
" 


M 4- 
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MARIAN E. 
Et moi, Je le ſuivrai, pour vous faire plaiſir. 
DORINE. 
Voyons ce qui pourra de ceci reuſſiy. 
3; VALERE. 
C'eſt donc aink qu'on aime ? & c'etoit tromperie, 
Quand vous — y 
MARI A NE. 
| Ne parlons point de cela, je vous prie. 
Vous m'avez dit, tout franc, que je dois accepter 
Celui que pour epoux on me veut preſenter : 
Et je declare, moi, que je pretens le faire, 
Puiſque vous m'en donnez le conſeil ſalutaire. 
VALERE. 
Ne vous excuſez point ſur mes intentions. 
Vous aviez pris deja vos reſolutions ; {c 
Et vous vous ſaiſiſſez d'un pretexte frivole, P 
Pour vous autoriſer a manquer de parole. 
MARIAN *. 
II eſt vrai, Celt bien dit. 
! VALERE. 
= Sans doute, & votre cœur 
1 N'a jamais eu pour moi de veritable ardeur. | 
| MARIANE. 
Helas ! permis à vous d'avoir cette penſce. 
x VALERE. 
Oui, oui, permis à moi; mais mon ame offenſe 
Vous previendra, peut-Etre, en un pareil deſſein; 
Et je ſais o porter, & mes vœux, & ma main. 
MARIANE. 
Ah! je wen doute point; & les ardeurs qu'excite 
Le mèrite | 


— © 


VALERE. 
Mon Dieu, laiſſons-là le merite : 
Ten ai fort peu ſans doute, & vous en faites foi; 
Mais j eſpère aux bontez qu'un autre aura pour moi; 1 


* 
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MARIANA. 
Ind 1 ſhall follow i it, to do you a Pleaſure. 
| DO RINA. 
So. Let's ſee what this will come to. 
| VALERE. 

Is this then your Affection? And was it all Deceit,. 
when you — 

MARIANA. 

Pray no more of that. You told me frankly that I 
ought to accept of the Offer made me: And I tell you, 
I ſhall do ſo, only becauſe you adviſe me to it as the 
beſt. | 


| VALERE. 
Don't excuſe yourſelf upon my Intentions : Your Re- 
ſolution was made before; and you now lay hold of a 
poor Pretence, for the breaking of your Word. 


MARIAN 4. 
Fu uus it's well ſaid. 
VALERE. 
Doubtleſs ; and you never had any true Love for mes 


MARIAN A. 

Alas! You may think ſo if you pleaſe, 

| _— 7  - 

Yes, yes, may think fo ; but my offended Heart may 
chance to be beforehand with you in that Affair; and I 
can tell where to offer both my Affections and my Hand. 

MARIANA. 
I don't doubt it, Sir. The warmth, that Merit raiſes 


VALERE. IP 

Lack-a-day ! Let us drop Merit: I have little enough 10 
that, and you think ſo; but I hope, another will treat 
me in a Kinder manner; and 1 know a Perſon whoſe 


Heart, 
» | I 
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Et Jen ſais de qui lame, a ma retraite ouverte, 
Conſentira fans honte a reparer ma perte 
MARIANE. 
La perte n'eſt pas grande, & de ce changement 
Vous vous conſolerez aflez facilement. 
VALERE. 
Ty ferai mon poſſible, & vous le pouvez croire. 
Un ccur qui nous oublie, engage notre gloire. 
Il faut a Poublier, mettre auth tous nos ſoins. 
Si l'on n'en vient a bout, on le doit feindre au moins; 
Et cette lachete jamais ne ſe pardonne, 
De montrer de Vamour pour qui nous abandonne, 
MARIANE. 
Ce lentument, ſans doute, eſt noble & releve. 
\VALERE. 
Fort-bien, & d'un chacun il doit Etre approuve. 
He quoi! vous voudriez qu'a jamais, dans mon ame, 
Je gardaſſe pour vous les ardeurs de ma flame? 
Et vous viſſe, a mes yeux, paſſer en d'autres bras, 


Sans mettre ailleurs un cœur dont vous ne voulez pas! 


; MARIANE. 
Au contraire, pour moi, c'elt ce que je ſouhaite; 
Et je voudrois deja que la choſe fut faite. 
_ VALERE. 

Vous le veudriez ? 

MARIANE. 

VALERE. 

C'eſt aſſez m'inſulter, 

Madame, & de ce pas je vais vous contenter. 


(1 fait un pas pour Sen aller, & revient tokjours, 


MARIANE. 
Fort-bien. 
VALERE. 
SouveneZ-vous au moins, que C'eſt vous-meme 
Qui cantraignez mon cœur A cet effort extreme. 
| MA. 


» 
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Heart, open to my Retreat, will not be aſbam'd t to make 
up my Loſs. | 
 MARIANA. 

The Loſs is not great, and you will be comforted 
upon this Change eaſily enough. 

 FALERE. 

You may believe I ſhall do all that lies in my Power, 
A Heart that forgets us, calls upon our Glory; we 
muſt employ our utmoſt Cares to forget it too; and if 
we don't ſucceed, we muſt at leaſt pretend we do ; for to 
ſhew a Regard for thoſe that forſake us, is a Meanneſs 
one cannot anſwer to one's ſelf, 

MARIANA. 
The Sentiment is certainly noble and ſublime. 
VALERE. 

Very well, and what every body muſt approve of. 
What ? wou'd you have me languiſh for ever for you ? 
Have you fly into another's Arms before my Face, 
and not transfer my lighted Affections ſomewhere 
elle ? 

MARIA NA. 
So far from that, tis what I wou'd have; and I 


wiſh 'twere done already. 


1. 
You wiſh it done? 
MAR IANA. 
Yes. 
VALERE. 


"Tis inſulting me ſufficiently, Madam; I am juſt going 


to give you that Satisfaction. 
[He offers to go, but ftill comes back. 


MARIANA. 

Tis very well. 
VALERE. | 
Be pleas'd to remember at leaſt, that 'tis your ſelf 
who drive me to this Extremity. . 


4 


” VIMPOSTEUR 
MARIANE. 
VALERE. 
Et que le deſſein que mon ame congoit, 
Neeſt rien qu'a votre exemple. 
MARIANE. 


A mon exemple, ſoit. 
VALERE. 
Suffit; vous allez ere a point nommé ſervie. 
MARIANE. 
Tant- mieux. 


VALERE. 


Vous me voyez, Celt pour toute ma vie. 


MARIANE. 
A la bonne-heure. 
| ANITA, It Sen wa, & borfquil oft wers ba 
porte, il ſe retourne. 
Euh ? | 
MARTANE. 
Qual? 
VALERE. 


Ne m'appellez-vous pas ? 
MARIANE. 


Moi? vous revez. 
VALERE. 


| He bien, je pourſuis donc mes pas; 
Adieu, Madame. 
MARIAN E. 


Adieu, Monſieur. 
DORINE. 
Pour moi, je penſe 


Que vous Feder Pefprit par cette extravagance; 
Et je vous ai laiſſes tout du long quereller, 
"Pour voir ol tout cela pourroit enfin aller. 

Hola, Seigneur Valere. 


LE! va Parrtter par le bras; & lui, fait mine a 
grande rifiſlance, 


VA 
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1 ſhall. 
VALERE. 
And that the Deſign I have conceiv'd is oo ſormud 


by your Example. 
MARIANA. 
My Example be it. 
FALERE. 
Enough; you are going to be punctaally abey'd. 
MAR IANA. 
So much the better. 
VALERE. 
*Tis the laſt time I ſhall ever trouble you. 
MARIANA. a 
With all my Heart. | 


VALEREE goes toward the Door and returns. 


Ha! | 
MARIANA. 
What's the matter ? 
VALERE. 
Don't you call me ? 
MARIANEA 
Who, 1 ? You dream ſure. 
VALERE. 
Well then, I'll be gone; farewell, Madam! 


MARIANA. | 
Fare ye well, Sir. . 
DO RINA. 5 
oe I think, for my part, by this piece of Extravagance, 
you've both loſt your Senſes z I have let you alone thus 
long ſquabbling, to ſee what end you'd make on 't 
Heark ye, Mr. Yalere ! 
[She goes and lays hold of his Arm; he ſeems to 
4 Aruggle hard gu him. 


VA. 
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"VALERE. 
Eh, que veux-tu, Dorine ? 
DORINE. 
Venez ici. 
VALERE. 
Non, non, le depit me domine. 


Ne me d<tourne point de ce qu'elle a voulu. 


DORINE. 


A 


Arretez. 
VALERE. 

Non, vois-tu, c'eſt un point reſolu. 
DORI N E. 


Ah! 
MARIA N E. 
Il ſouffre à me voir, ma preſence le chaſſe; 
Et je ferai bien mieux de lui quitter la Place. 
DORIN E guitte Va/zre, & court a Mariane. 
A Tautre. Où courez-vous ? 
MARIANE. 
Laiſſe. 
DORINE. 
II faut revenir. 
MARIANE. 
Non, non, Dorine, en vain tu veux me retenir. 
VALERE. 
Je vois bien que ma vie eſt pour elle un ſupplice: 
Et, fans doute, il vaut mieux que je Fen affranchiſſe. 
D ORINE quitte Mariane, & court 
a Valere. 
Encor ? Diantre ſoit fait de vous, fi je le veux. 
Ceſſez ce badinage, & venez-Fa tous deux. 
5 [Elle les tire Pun & autre. 
enn. 
Mais quel eſt ton deſſein? 
MARIANE. 
Qu eſt· ce que tu veux faire? 
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VALERE. 
Heh ! What wou'd you have, Doriza ? 
\ DORINAGA. 
Come hither. 3 
VALERE. | ; 
No, no, my Indignation overpowers me; don't hin- 
.der me from doing as ſhe wou'd have me. 
DORINAA. 
Stay. 
VALERE. 
No, d'ye fee, Iam reſolv'd upon it. 
DORINA. 
Ah! a 
MAX IA NA. 


He's uneaſy at the Sight of me: My Preſence drives 
him away; I had much better therefore leave the Place. 
DORINA guits Valere, and runs to Mariana. 
What, tother ? whither do you run? | 
| MARIANA. 
Let me alone. 
DO RINA. 
Vou muſt come back. 
MARIJANA. 
No, vo, Dorina; in vain you'd hold me. 
VALERE. 
I find that my Preſence is but a Plague to her, I 
5 had certainly better free her from it. 6 
DORINA haves Mariana, and runs after 
Valere. 
What again? Deuce take you for me. Leave this 
—_ and come hither both of you. 
tre. * [Pulls them beth forward. 
VALERE. | 
But what's your Deſign ? 
MARITANA. 
re? What would you do? 
O- 
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DORINE. 
Vous bien remettre enſemble, & vous tirer d'affaire. 
Etes-vous fou, d'avoir un pareil demele ? 
VALERE. 
N'as-tu pas entendu comme elle m'a parle ? 
DORINE. 
Etes. vous folle, vous, de vous Etre emportee ? 
MARIANE. 
N'as- tu pas vi la choſe, & comme il m'a traitce? 
DORINE. 
Sottiſe des deux parts. Elle n'a d'autre ſoin, 
Que de ſe conſerver a vous, j'en ſuis temoin. 
Il waime que vous ſeule, & n'a point d'autre envie, 
Que d'etre votre ẽpoux, j en repons ſur ma vie, 
MARIANE. 
Pourquoi donc me donner un ſemblable conſeil? 
VAL ERE. 
Pourquoi m'en demander far un ſujet pareil? 
| DORINE. 
Vous etes fous tous deux. Ca, la main, Pun & Tautre. 
Allons, vous. 
VALERE en donnant ſa main à Dorine. 
A quoi bon ma main? 
DORINE. 
Ab-! ca, la votre. 
MARIANE en donnant auſfi ſa main. 
Dequoi ſert tout cela? 
DORINE. | 
| Mon Dieu, vite, avancez, 
Vous vous aimez tous deux plus que vous ne penſez. 
VALERE. 
Mais ne faites donc point les choſes avec peine, 
Et regardez un peu les gens fans nulle haine. 
[Mariane tourne Pail fur Valtre, & fait un Peti. four, 
DORINE. 
A vous dire le vrai, les amans ſont bien fous! 
VALERE. 
 Ho-ca, nai-je pas lieu de me plaindre de vous? 


E 
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DORINA. 5 
To ſet you two to rights again, and bring you out 
of this Scrape. A'n't you mad, to wrangle at this rate? 
VALERE. 
Did n't you hear how ſhe ſpoke to me? 
DORINA. 
Was n't you a Simpleton, to be in ſuch a Paſfion? 
| MARX IA NA. 
Did n't you ſee the thing, and how he treated me ? 
DORINA. 
Folly o' both ſides; ſhe has nothing more at Heart, than 
that ſhe may be one day yours; I am Witneſs to it. He 
loves none but your ſelf, and has no other Ambition than 
to become your Husband, I anſwer fort upon my Life. 
MARIANA. 
Why then ſhou'd he give me ſuch Advice? 
| VALERE. 
And why was I conſulted in a thing of that ſort? 
75 DO RINA. 
You're a couple of Fools. Come come, your Hands, 
both of you ; come you. 


VALERE giving his to Dorina. 
What good will my Hand do? 
DORINA. 
So; come, now yours. 
MARIAN A. 
To what purpoſe is all this ? [Giving it, 
DORINA. 


Come along, come quick: — you love one another 
better than you think for. 


VALERE. 
But don't do things with an ill grace, and give a Bo- 
dy a civil Look. 


Mariana turns toward Valere, and /miles alitths 
 DORINA. 
In troth, Lovers are filly Creatures ! 
YV ALERE. 
Now, have I not room to complain of you? and 
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Et pour n'en point mentir, n'etes-vous pas mechante, 
De vous plaire a me dire une choſe affligeante 2 
MARIANE. 
Mais vous, n'etes-vous pas I homme le plus ingrat — 
DORINE. 
Pour une autre ſaiſon, laiſſons tout ce debat, 
Et ſongeons a parer ce facheux mariage. 
MARIANE. 
Di- nous donc quels reſſorts il faut mettre en uſage. 
DO RIN E. 
Nous en ferons agir de toutes les facons. 
Votre Pere ſe moque, & ce ſont des chanſons. 
Mais, pour vous, il vaut mieux qu'à ſon extravagance, 
Dun doux conſentement vous pretiez Vapparence, 
Afin qu'en cas d'alarme, il vous foit plus aiſé 
De tirer en longeur cet himen propofe. 
En attrapant du tems, a tout on remedie. 
Tantot vous payerez de quelque maladie, 
Qui viendra tout-a-coup, & voudra des delais ; 
'Fantot vous payerez de preſage mauvais : 
Vous aurez fait d'un mort la rencontre facheufe, 
Cafle quelque miroir, ou ſonge d'eau bourbeuſe ; 
Enfin le bon de tout, c'eſt qu'a d'autres qu'à lui, 
On ne vous peut lier, que vous ne diſiez, oui, 
Mais pour mieux reiuflr, il eſt bon, ce me ſemble, 
Qu'on ne vous trouve point tous deux parlant enſemble, 
Sortez, &, ſans tarder, employez vos amis [a Valere. 
Pour vous faire tenir ce qu'on vous a promis. 
Nous allons réveiller les efforts de ſon frere, 
Et dans notre parti jetter la belle-mere. 
Adieu. 
VALERE @ Mariane. 

Quelques efforts que nous preparions tous, 

Ma plus grande eſptrance, à vrai dire, eſt en vous. 
MARIANE à Falere. 

Je ne vous repons pas des volontez d'un pere; 
Mais je ne ſerai point a d' autre qu'a Valere. 
3 4 V A- 
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without lying, were you not a wicked Creature, to pleaſe 
your ſelf in ſaying*a thing ſo very ſhocking to me? 

D MARIANA. 

But are not you the ungrateful'ſt Man in the World — 
| DORINA. * 

Come let's adjourn this Debate till another Time; 
and think how to ward off this plaguy Wedding. 

MARTANA. 
Say then, what Engines ſhall we ſet at work ? 
DORINA: © 81 

We'll ſet them every way to work. Your Father's in 
jeſt ; it mult be nothing but Talk. But for your part, your 
belt way will be to carry the Appearance of a gentle 
Compliance with his Extravagance, that fo, in caſe of 
an Alarm, you may have it more eaſily in your power 
» delay the Marriage propos'd. In gaining time we 
mall remedy every thing. Sometimes you may fob em 
off with ſome Illneſs, which is to come all of a ſud- 
den, and will require Delay : Sometimes you may fob 
them off with ill Omens : You unluckily met a Corps, 
broke a Looking-glaſs; or dream'd of dirty Water; 
and at laſt, the belt on't is, they can't poſſibly join you 
to any other but him, unlels you pleaſe to fay, 


Yes. But, the better to carry on the Deſign, I think - _ 


you had beſt not be ſeen conferring together. [To Va- 
lere.] Go you immediately and employ your Friends, 
that he may be forc'd to keep his Word with you. We 
are, going to excite his Brother's Endeavours, and to 
engage the Mother- in- law in our Party. Adieu. 


VALERE to Mariana. 
Whatever Efforts any of us may be preparing, my 
greateſt Hope, to ſay the Truth, is in you. 
AR IA NA to Valere. 
I can't promiſe for the Inclination of a Father, but 
I ſhal be none but Yalere's. Ws 
E 3 LE 
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Que vous me comblez d'aiſe? Et quoi que puiſſe ofer — - 


DORINE. 
Ah! jamais les amans ne font las de jaſer. 
Sortez, vous dis-je. [1] fait un pas, & revient. 
VALERE. 
Enfin — 
DORINE. 
Quel caquet eſt le votre : 
Tirez de cette part; & vous, tirez de l'autre. 
[Les pouſſant chacun par Þtpaule, 


Fin du Second Ade. 


tm. SCENE I. 


DAMIS, DORINE. 


DAMIS. 
UE la foudre, fur Pheure, achève mes deſtins 3 
Qu'on me traite par tout du plus grand des faquinss 
Sil eſt aucun reſpect, ni pouvoir, qui m'arrete, 
Et ſi je ne fais pas quelque coup de ma tete. 
DPO RINE. 
De grace, moderez un tel emportement, 
Votre Pere n'a fait qu'en parler ſimplement: 
On n' execute pas tout ce qui fe propoſe, 
Et le chemin eſt long, du projet a la choſe, 
DAMIS. 
II faut que de ce fat Parrete les complots, 
Et qu'a Voreille, un peu, je lui diſe deux mots. 


1 .»% 
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VALERE. | 
How you tranſport me! And tho I durſt 

DO RINA. | 
Ah! Theſe Lovers are never weary of prattling. 


Away, I tell you. {He goes à Step or tue and returns. 
VALERE. 


Once more 
DORINA. 

What a Clack is yours? Draw off this Way, and you 
tother, Madam. 


[Pufbing em each ont by the Shoulders. 
The End of the Second Ad. 


ACTI. SCENE I. 


DAMIS, DORINA 


D 4 M TS. 
M AY Thunder, this moment, ſtrike me dead; let 
me be every where treated like the greateſt Scoun- 
drel alive, if any Reſpect or Power whatever ſhall ſtop 
me, and if I don't ſtrike ſome maſterly Stroke. 
DORINA. 
Moderate your Paſſion for Heaven's ſake; your Fa- 
ther did but barely mention it: Folks don't do all they 
propoſe, and the Diſtance is great, from the Proje& to 


the Execution, 


DA MIS. 


I muſt put a Stop to this Coxcomb's Deſigns, and tell 
32 or two in his Ear. 
E 4 D O- 
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DORIN E. 
Ah! tout doux; envers lui, comme envers votre ere, 
Laiſſez agir les ſoins de votre Belle- mere. 
Sur Veſprit de Tartuffe, elle a quelque credit; 
Il fe rend complaiſant a tout ce qu'elle dit, 
Et pourroit bien avoir douceur de coeur pour elle. 
Plat a Dieu qu'il fat vrai! la choſe ſeroit belle. 
Enfin votre interet Voblige a le mander : 
Sur Phimen qui vous trouble, elle veut le ſonder;. 
Savoir ſes ſentimens, & lui faire connoitre 
Quels facheux demelez il pourra faire naitre ; 
S'il faut qu'a ce deſſein il prete quelque eſpoir. 
Son valet dit qu'il prie, & je rai pi le voir: 
Mais ce valet m'a dit qu'il s' en alloit deſcendre. 
Sorte donc, je vous prie; & me laiſſez Vattendre. 
| DAMIS, 
Je puis Etre preſent à tout cet entretien. 
DO RINE. 
Point, il faut qu'il ſoient ſeuls. 
DP AMIS. 
= Je ne lui dirai rien. 
4 DORINE. 
1 Vous vous moquez; on voit ſes cranſports a 
| Et Ceſt le vrai moyen de gater les affaires. 


DAMI 8. 
Nas je veux voir, {ans me mettre en courrous— 


DORINE. 
Que vous Etes facheux! II vient, retirez-vous. 


SCENE 
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DO RINA. | 
Gently, gently pray ; let your Mother-in-law alone 
with him, as well as your Father. She has ſome Credit. 
with Tartuffe. He is mighty complaiſant to all ſhe ſays, 
and perhaps he may have a ſneaking Kindneſs for her. 
I wou'd to Heaven it were true! It wou'd be a 
thing indeed. In ſhort, your Intereſt obliges her to 
ſend for him : ſhe has a mind to ſound his Intentions, 
with regard to the Wedding that diſturbs you; and 
repreſent to him the fatal Feuds, he will raiſe in the Fa- 
mily, if he entertains any Hopes of this Aﬀair. His 
Man fays, that he's at Prayers, and I cou'd not ſee him. 
But this Servant told me, he wou'd not be long before 
he came down. Then pray be gone; and let me ſtay 
for him. 
DAMTS. 
I may be preſent at this whole Conference. 
DORINA. 
No, they muſt be by themſelves. 
DAMTS. 
I ſhall fay nothing to him. 
DORINA. 
You're miſtaken ; one ſees the ordinary Impatience 
of his Temper, and 'tis the ready way to ſpoil all. 


Get away. 
DAMTS. 
Nc, I will ſee him without putting my ſelf in a 
Paſſion. | 
DORTINA. 


How troubleſome you are ! He's coming; retire. 
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SCENE II. 


TARTUFFE, LAURENT, DORINE. 


TARTUPFE ayppercevant Dorine. 
Aurent, ſerrez ma haire, avec ma diſcipline, 
Et priez que toũjours le Ciel vous illumine. 
Si Von vient pour me voir, je vais aux priſonniers, 
Des aumones que j'ai, partager les deniers. 
DORINE. 
Que d'affectation, & de forfanterie ! 
TARTUFFE. 
Que voulez-vous? 
| DORINE. 
Vous dire—— 
TARTUFFE. 
tire un mouchoir de ſa poche. 
Ah! mon Dieu, je vous prie, 
Avant que de parler, prenez-moi ce mouchoir. 
DORINE. 
Comment ? 
TARTUEFFE. 
Couvrez ce ſein, que je ne ſaurois voir. 
Par de pareils objets les ames ſont bleſlees, 
Et cela fait venir de coupables penſees. 
| DORINE. 
Vous &tes donc bien tendre a la tentation, 
Et la chair, ſur vos ſens, fait grande impreſſion 7 
Certes, je ne ſais pas quelle chaleur vous monte; 
Mais à convoiter moi, je ne ſuis pas ſi prompte: 
Et je vous verrois nud du haut juſques en bas, 
Que toute votre peau ne me tenteroit pas. 
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SCENE II. 


TARTUFFE, DORINA. 


TARTUFFE feng Dorina. 
Aurence, lock up my Hair-cloth and Scourge, and 
beg of Heaven ever to enlighten you with Grace. If 
any body comes to ſee me, I am gone to the Priſons ta 
diſtribute my Alms. | 
DORINA. 
What Affectation and Roguery ! 
TARTUFFE. 
What do you want? 
DORINA. 
To tell ou | 
TARTUFFE. 
[Draws a Handkerchief out of his Pocket.] 
Oh] lack-a-day! pray take me this Handkerchiefz 
before you ſpeak. @# | 
DORINA. 
What for ?. 


TARTUFFE. 
Cover that Boſom, which I can't bear to ſee. Such Ob- 
jects hurt the Soul, and uſher in ſinful Thoughts. 


DORTNA: 

You mightily melt then at a Temptation, and the 
Fleſh makes great [tripreffion wpon your Senſes ? Truly, 
J can't tell what Heat may inflame you; but, for my 
part, I am not ſo apt to hanker. No. TI cou'd fee you 
ſtark naked from Head to Foot, and that whole Hide 
of yours not tempt me at all. . 

| TAR. 


Viendra-t-elle bientot ? 
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TARTUFFE. 

Mettez dans vos diſcours un peu de modeſtie ; 

Ou je vais, fur le champ, vous quitter la partie. 

DORINE. 

Non, non, c'eſt moi qui vais vous laiſſer en repos, 

Et je n'ai ſeulement qu'a vous dire deux mots. 

Madame va venir dans cette ſalle baſſe, 


Et d'un mot d'entretien vous demande la grace. 
TARTUFFE. 


* Helas ! tres-volontiers. 


DORINE en foi-mime. 
; Comme il ſe radoucit ! 
Ma foi, je ſuis totjours pour ce que jen ai dit. 
TARTUFFE. 


DORINE. 
Je Fentens, ce me ſemble. 


Oui, c'eſt elle en perſonne, & je vous laiſſe enſemble. | 


SCE N E III. 


ELMIRE, TART UFFE. 


TARTUFFE. 
Ue le Ciel à jamais, par fa toute bonte, 
Et de lame, & du corps, vous donne la fante ! 
E: benifle vos jours autant que le defire 
Le plus humble de ceux que ſon amour inſpire ! 


ELMIRE. 
Fe ſuis fort obligee a ce ſouhait pieux 


Mais prenons une chaiſe, afin d'etre un peu mieux. u 


TARTUFFE. 


Comment, de votre mal, vous ſentez-vous remile? ay 
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TARTUFF E. 

Pray now ſpeak with a little Modeſty, or I ſhall 

leave you this minute, | 
DORINA. 

No, no, 'tis I who am going to leave you to your 
ſelf; and I. have only two Words to ſay to you: My 
Lady is coming down into this Parlour, and deſires the 
Favour of a Word with you. 

 TARTUFFE. 
Alack with all my Heart. 
DORINA afide. 
How ſweet he grows upon't! Tfaith, I till ſtand to 
what 1 ſaid of him. | 
TARTUFFE. 
Will ſhe come preſently ? 
DORINA. 

I think I hear her. Ay, 'tis ſhe herſelf; I leave 

you together, | 
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SCENE III. 
EL MIRA, TART UF FE. 


TARTUFFE. 
AY Heaven, of its Goodneſs, ever beſtow upon 
you Health, both of Body and of Mind! and 
bleſs your Days, equal to the Wiſh of the loweſt of its 


Votaries {! 


ELMIR A. 
I am much obliged to you fer this pious Wiſh ; but let 
us take a Seat, to be more at Eafe. 
TARTUFFE. 
Do you find your Indiſpoſition any thing abated FA a 
: . 4 | * " | — . 
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ELMIRE. 
Fort bien: Et cette fievre a bientot quitte priſe. 
TARTUFFE. 
Mes prieres n'ont pas le merite qu'il faut, 
Pour avoir attire cette grace d'en-haut ; 
Mais je n'ai fait au Ciel nulle devote inſtance, 
Qui n'ait eu pour objet votre convaleſcence. 
ELMIRE. 
Votre zele pour moi s'eſt trop inquiete. 
TARTUFFE. 
On ne peut trop cherir votre chere ante ; 
Et, pour la retablir, j aurois donne la mienne.. 
ELMIRE. 
C'eſt pouſſer bien avant la charite Chretienne, 


Et je vous dois beaucoup, pour toutes ces bontez. 
TART UF FE. 


le fais bien moins pour vous, que vous ne meritez.. 


ELMIRE. 
Fai voulu vous parler en ſecret d'une affaire, 
Et ſuis bien-aiſe, ici, qu aucun ne nous eclaire. 


TART UF FEE. 

Fen ſuis ravi de meme, & fans doute il m' eſt dous, 
Madame, de me voir, ſeul à ſeul, avec vous. 
C'eſt une occaſion qu'au Ciel j'ai demandee, 


Sans que, juſqu'a cette heure, il me Lait accordee.. 


ELMIRE. 


Pour moi, ce que je veux, Ceſt un mot d'entretien. 


Qu tout votre cceur s'ouvre, & ne me cache rien. 


TARTUFFE. 
Et je ne veux auſſi pour grace ſingulière, 
Que montrer à vos yeux mon ame toute entiere z: 
Et vous faire ſerment, que les bruits que Jai faits 
Des viſites qu'ici regoivent vos attraits, 
Ne ſont pas, envers vous, P'effet d aucune haine, 
Mais platot d'un tranſport de zle qui m'entraine,. 
Et d'un pur mouvement an 
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E LMI XA. 
Very well, my Fever ſoon quited its hold. 
TARTUFFE. 
My Prayers have not ſufficient Merit, to have drawn 
down this Favour from above; but I made no Vows. 
to Heaven, that did not concern your Recovery. | 


ELMIR A. 

Your Zeal, for me, was too ſolicitous. 

TARTUFFE. 

Your dear Health cannot be over-rated 3; and to re- 

eſtabliſh it, I could have ſacrific'd my own. 
ELMIR A. 
That is carrying Chriſtian Charity a. great way; and 
I am highly indebted to you for all this Goodnels. 
; TARTUFFE. 
I do much leſs for you, than. you deſerve. 
ELMIR A. 

I have had an Inclination to ſpeak with you in private: 
on a certain Aﬀair, and am glad chat ho body obſerves 
us here. | 

TARTUFFE. 

I am alſo overjoy'd at it; and, be ſure, it can be no 

ordinary Satisfaction, Madam, to find my ſelf alone with 


x 


you. Tis an Opportunity, that I. have petitioned 


Heaven for, till now, in vain. 
ELMIR 4; 
What I want to talk with you upon, is a ſmall Mat- 


ter, in which your whole Heart muſt be open, and. 


hide nothing from me. 
TARTUFFE. 


And, for this fingular Favour, I certainly will unbo. 


ſom my ſelf to you, without the leaſt Reſerve; and I pro- 


teſt to you, that the Rout I made about the Viſits paid. 
here to your Charms, was not out of Hatred to you, but 
rather out of a paſſionate Zeal which induc'd me to it, 
and out of a pure Motive 

122 


8 LIMPOS TE UR. 
EL MIRE. 
Je le prens bien auſſi, 
Et crois que mon ſalut vous donne ee ſouci. 
 TARTUFFE I lui ſerre tes doigts. 
Oui, Madame, ſans doute, & ma ferveur eſt telle 


ELMIRE. 
Ouf, vous me ſerrez trop. 
TARTUFFE. 
| C'eſt par exces de Ale. 
De vous faire aucun mal, je n'eus jamais deſſein, 
Et] jaurois bien plutõt —— 
I lui met la main ſur le genou, 
ELMIRE. 
Que fait la votre main ? 
TARTUFFE. 
Je tate votre habit, 1'ctoffe en eſt moelleuſe. 


ELMIRE. 
Ab! de grace, laiſſez, je ſuis fort charaillente. 
Elk recule ſa chaiſe, & Tartuffe rapproche la fiennt. 
TARTUFFE. 
Mon Dieu, que de ce point l'ouvrage eſt merveilleux 
On travaille aujourd'hui d'un air miraculeux ; 
Jamais en coutes choſes on n'a vi ſi bien faire. 
EL MIR E. 
Il eſt vrai. Mais parlons un peu de notre affaire. 
On tient que mon mari veut degager ſa foi, 
Et vous donner ſa fille; eſt- il vrai ? dites-moi. 
TART UF FE. 
Il m'en a dit deux mots; mais, Madame, a vrai dire, 
Ce n'eſt pas le bonheur apres quoi je ſoùpire: 
Et je vois autre part les merveilleux attraits 
De la Klicits qui fait tous mes ſouhaits. 
ELMIRE. 
C'eſt que vous n'aimez rien des choſes de la terre. — 


- * 
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ELMIR MA: 
For my part I take it very well, and believe th 
my Good that gives you this Concern. 
| TARTUFFE fqueezes her Fingers. 
Yes, Madam, without doubt, and ſuch is the Fervour 
of my 


ELMTR A. 
Oh! you ſqueeze me too hard. 
TARTUFFE. 
'Tis out of Exceſs of Zeal ; I never intended to hurt 
you: I had much rather. _— 
[Puts his Hand upon her Knee. 


ELMIR A. 
What 4 your Hand do there? 
TARTUFFE. 
I'm only feeling your Clothes, Madam, the Stuff i is 


mighty rich. 
 FLMIRA: 

Oh ! good-now, give over; I am very tickliſh. ww 

draws away her Chair, and Tartuffe follows «with his: 
TARTUFFE. 

Bleſs me! How wonderful is the Workmanſhip of this 
Lace! They work to a Miracle, now-a-days: Thingy 
of all kinds were never ſeen better-done. 

ELMIR A. 

'Tis true; but let us ſpeak to our Affair a little. They 
ſay, that my Husband has a mind to ſet aſide his Pro- 
miſe, and to give you his Daughter: Is that true pray? 

TA RFTUFFE. 

He did hint ſomething towards it: But Madam, to 
tell you the Truth, that is not the Happineſs I ſigh af- 
ter: I behold elſewhere the wonderful, Attractions of 
the Felicity, that engages every Wiſh of mine. | 

ELMIRA. . 

That is, you love no Terreſtrial Things. + 1 

9 4 R. 
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TART UF FE. 
Mon ſein n'enferme. point un cœur qui ſoit de pierre, 
ELMIRE. 
Pour moi, je crois qu'au Ciel tendent tous vos ſoùpirs, 
Et que rien, ici bas, n'arrete vos defirs. 
. TART UF FRE. 
L'amour qui nous attache aux beautez cternelles, 
N'etouffe pas en nous l'amour des temporelles, 
Nos ſens facilement peuvent etre charmes 
Des ouvrages parfaits que le Ciel a formes. 
Ses attraits reflechis brillent dans vos pareilles; 
Mais il etale en vous ſes plus rares merveilles. . 
Il a fur votre face epanche ſes beautez, 
Dont les yeux ſont ſurpris, & les cœurs tranſportez ; 
Et je n'ai pi vous voir, parfaite creature, 
Sans admirer en vous IAuteur de la Nature, 
Et d'une ardente amour ſentir mon cœur atteint, 
Au plus beau des portraits, ou lui mëme il s'eſt peint. 
D'abord j 'apprehendai que cette ardeur ſecrette 
Ne fat du noir eſprit une ſurpriſe adroite; | 
Et meme, à fuir vos yeux, mon cceur ſe reſolut, 
Vous croyant un obſtacle a faire mon ſalut. 
Mais enfin, je connus, 6 Beaute toute aimable, 
Que cette paſſion peut n'etre point coupable ; 
Que je puis 1 ajuſter avecque la pudeur, 
Et C'eſt ce qui m'y fait abandonner mon cceur. 
Ce m'eſt, je le confeſſe, une audace bien grande, 
Que d'oſer de ce cœur vous adreſſer I'offrande ; 
Mais j'attens en mes vœux tout de votre bonte, 
Et rien des vains efforts de mon infirmite. 
En vous eſt mon eſpoir, mon bien, ma quietude z 
De vous depend ma peine, ou ma beatitude ; 
Et je vais etre enfin, par votre ſeul arret, 
Heureux, ſi · vous voulez, malheureux, sil vous ** 
 :ZELMIRE. 
La declaration eſt tout-a-fait galante, _ 
Mais elle eſt, a vrai dire, un peu bien ſurprenante. 
Vous 
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TARTUFFE. 1 
My Breaſt does not incloſe a Heart of Flint. 
ELMIRA A. 

Jam apt to think, that your Sighs tend all to Heaven, 

and that nothing here below can detain your Defires. 
TARTUFFE, x 

The Love, which engages us to Eternal Beauties, 
does not extinguiſh in us the Love of Temporal ones. 
Our Senſes may eaſily be charm'd with the perfect 
Works Heaven has form'd. Its reflected Charms ſhine 
forth, in ſuch as you: But, in your Perſon, it diſplays 
its choiceſt Wonders. It has diffus'd ſuch Beauties o'er 
your Face, as ſurpriſe the Sight, and tranſport the 
Heart; nor could I behold you, perfect Creature, 
without admiring, in yon, the Author of Nature, and 
feeling my Heart touch'd with an ardent Love, at fight 
of the faireſt of Pourtraits, wherein he has delmeated 
himſelf, At firſt I was under Apprehenſions, left this ſe- 
cret Flame might be a dexterous Surprize of the foul 
Fiend ; and my Heart even reſolv'd to avoid your Eyes, 
believing you an Obſtacle to my future Happineſs. But 
at length I perceiv'd, moſt lovely Beauty, that my Paf- 
hon could not be blameable ; that I could reconcile it 
with the Rules of Modeſty, and this made me indulge 
it with the greateſt Freedom. It is, I confeſs, a very 
great Preſumption in me, to make you the Offer of 
this Heart; but in my Vows I rely wholly on your 
Goodneſs, and not on any thing in my owh weak Pow- 
er. In you center my Hope, my Happineſs, my 


Quiet; on you depend my Torment, or my Bliſs ; and 


am on the point of being, by your ſole Deciſion, hap- 
py if you will, or miſerable if you pleaſe. 


ELMIRA. 

The Declaration is extremely gallant, but it is, to 
by the Truth, 4 good deal ſurpriüng. Methinks you 
#1 oug t 
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Vous devriez, ce me ſemble, armer mieux votre ſein, 


Et raiſonner un peu ſur un pareil deſſein. 


Un Devot comme vous, & que par tout on nomine — 
T ART UF F E. 


Ah! pour &tre devot, je nen ſuis pas moins homme; 


Et lorſqu'on vient à voir vos celeſtes appas, 
Un cœur ſe laiſſe prendre, & ne raiſonne pas. 
Je ſais qu'un tel diſcours de moi paroit etrange ; 


Mais, Madame, apreès tout, je ne ſuis pas un Ange; 


Et, ſi vous condamnez l'aveu que je vous fais, 

Vous devez vous en prendre à vos charmans attraits. 
Des que Jen vis briller la ſplendeur plus qu' humaine, 
De mon intérieur vous futes ſouveraine, 

De vos regards divins Vinefable douceur, 

Forga la reſiſtance ou s' obſtinoit mon cœur: 

Elle ſurmonta tout, jeunes, pricres, larmes, 

Et tourna tous mes vœux du cote de vos charmes, 
Mes yeux & mes ſoipirs vous ont dit mille fois: 
Et pour mieux m'expliquer, j*employe ici dla voix. 
Que fi vous contemplez, d'une ame un peu benigne, 
Les tribulations de votre eſclave indigne ; 

S'il faut que vos bontez veuillent me conſoler, 

Et juſqu'à mon neant daignent ſe ravaler, 

Taurai toũjours pour vous, 6 ſuave merveille, 

Une devotion. a nulle autre pareille. 

Votre honneur, avec moi, ne court point de hazard 
Et n'a nulle diſgrace a craindre de ma part. 

Tous ces galans de Cour, dont les femmes ſont foles, 
Sont bruyans dans leurs faits, & vains dans leurs paroles, 
De leurs progres ſans ceſſe on les voit ſe targuer; 

Als n'ont point de faveurs, qu'ils waillent divulguer ; 
Et leur langue indiſcrette, en qui Von ſe confie, 

Des- honore Vautel, ou leur cœur ſacrifie: 

Mais les gens comme nous brilent d'un feu diſcret, 
Avec qui pour toùjours on eſt sùr du ſecret. 

Ee ſoin que nous prenens de notre renommee, 


Repond de toute choſe a la perſonne aimee; 


ine, 
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wght to have fortified your Mind better, and to have 
reaſon'd a little upon a Deſign of this Nature. A- 
Devotee as you are, whom every one ſpeaks of as — 
TARTUFFE. 

Ah! being a Devotee, does not make me the leſs a 
Man, and when one comes to view your celeſtial 
Charms, the Heart furrenders and it thinks no more. 
| know, that for me to talk at this rate, ſeems ſome- 
thing ſtrange ; but, Madam, after all, I am not an An- 
bel, and ſhou'd you condemn the Declaration I make, 
you muſt lay the Blame upon your attractive Charms. 
From the moment I firſt ſet Eyes upon your more than 


human Splendor, you became the Sovereign of my 
Soul; The ineffable Sweetneſs of your Divine Looks, 


broke thro' the Reſiſtance which my Heart obſtinately 


made: It ſurmounted every thing, Faftings, Prayers, 
Tears, and gave all my Vows the Bias of your Charms.. 
My Eyes and my Sighs have told it you a thouſand 
Times, and the better to explain my ſelf, I here make 
uſe of Words. Now if you contemplate with ſome 
Benignity of Soul, the Tribulations of your unworthy 
Slave 3 if ſo it be that your Goodneſs will give me 
Conſolation, and deign to debaſe it ſelf ſo low as 
my Nothingneſs, I ſhall ever entertain for you, Mi. 
racle of Sweetneſs, a Devotion which nothing can equal. 
Your Honour, with me, runs no Riſque, it need fear 
no Diſgrace on my part. All theſe courtly Gallants 
the Ladies are fo fond of, make a Buſtle in what they 
do, and are vain in what they ſay. They are ever 


vaunting of their Succeſs, we find; they receive no Fa- 


Yours that they don't divulge, and their indiſcreet 
Tongues, which People confide in, diſhonour the Altar 
on which their Hearts ſacrifice : But Men of our ſort, 
burn with a diſcreet Flame, with whom a Secret is al- 
Ways ſure to remain ſuch. The Care we take of our 
own Reputation, is an undeniable Security to the Perions 
deloy'd : And 'tis with us (when they accept our 3 
they 
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Et c'eft en nous qu'on trouve, acceptant notre cceur, 
De l'amour ſans ſcandale, & du plaifir ſans peur. 

| ELMIRE. 
Je vous ecoute dire, & votre Rhetorique, 
En termes aſſez forts, a mon ame s'explique. 
N'appréhendez- vous point, que je ne fois d'humeur 
A dire a mon mari cette galante ardeur ? 
Et que le prompt avis d'un amour de la ſorte, 
Ne pũt bien alterer Vamitie qu'il vous porte? 

T ART UF FE. 
Je ſais que vous avez trop de benignite, 
Et que vous ferez grace a ma temerite ; 
Que vous m' excuſerez, ſur I'humaine foibleſſe, 
Des violens tranſports d'un amour qui vous bleſſe; 
Et confiderez, en regardant votre air, 
Que Ton n'eſt pas aveugle, & qu'un homme eſt de chair, 
ELMIRE. 

D'autres prendroient cela d'autre fagon peut-etre ; 
Mais ma diſcretion fe veut faire paretre. 
Je ne redirai point l'affaire a mon epous ; 
Mais je veux en revanche une choſe de vous. 
C'eſt de preſſer tout franc, & ſans nulle chicane, 
L'union de Valere aveeque Mariane, 
De renoncer vous-meme a l'injuſte pouvoir 
Qui veut du bien d'un autre enrichir votre eſpoir: 
Et 


SCENE 
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they enjoy Love without Scandal, and Pleaſure without 
Fear. 1 . 


* 


ELMIRA. 

J hear what you ſay, and your Rhetorick explains it 
ſelf to me in Terms ſufficiently ſtrong. Don't you ap- 
prehend that I may take a Fancy now, to acquaint my 
Husband with this Gallantry of yours ? and that an 
early Account of an Amour of this fort, might pretty 
much alter his preſent Affections towards you? 

TARTUFFE. 9 

I know that you are too good, and that you will rather 
pardon my Temerity; that you will excuſe me, upon 
the ſcore of human Frailty, the Sallies of a Paſſion 
that offends you; and will conſider, when you conſult 
. Þ your Glaſs, that a Man is not blind, and is made of 
a. Flem and Blood. 


ELMIRA. 

Some might take it perhaps in another manner; but 
I ſhall make uſe of my Diſcretion, and not tell my 
Husband of it: But in return, I will have one thing 
of you, that is honeſtly and ſincerely to forward the 
Match between Yalere and Mariana, and that you 
yourſelf renounce the unjuſt Power, whereby you hope 
to be enrich'd with what belongs to another. And — 
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SCENE IV. 


ELMIRE, DAMIS, TARTUFFE. 
DA M 1 S fortant d"un petit Cabinet, ou il ietoit 


- retire. 


No, Madame, non, ceci doit ſe répandre. 


Fetois'en cet endroit, -d'ot j'ai pa tout entendre: 

Et la bonté du Ciel m'y ſemble avoir conduit, 

Pour confondre Vorgueil d'un traitre qui me nuit; 

Pour m'ouvrir une voie a prendre la vengeance 

De ſon hipocriſie, & de ſon inſolence; 

A detromper mon pere, & lui mettre en plein jour 

Lame d'un ſcelerat qui vous parle d' amour. 
ELMIRE. 

>a Damis, il ſuffit qu'il ſe rende plus ſage, 

Et tache a meriter .la grace ou je m'engage. 

Puiſque je Vai promis, ne m'en dedites pas. 

Ce n'eſt point mon humeur de faire des eclats:; 

Une femme ſe rit de ſottiſes pareilles, 

Et jamais d'un mari n'en trouble les oreilles. 

DAMIS. 

Vous avez vos raiſons pour en uſer ainſi; 

Et pour faire autrement, j'ai les miennes auſſi, 

Le vouloir epargner, eſt une raillerie; 

Et Vinſolent orgueil de ſa cagoterie, 

N'a triomphe que trop de mon juſte courrous, 

Et que trop excite de delordre chez nous. 

Le fourbe, trop long-tems, a gouverne mon pere, 

Et deſſervi mes feux avee ceux de Valere, 

Il faut que du perfide il ſoit deſabuſe, 

Et le Ciel, pour cela, m'offre un moyen aiſc, 
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SCENE IV. 
ELMIRA, DAMIS, TARTUFFE. 


DAMIS coming out of a little Claſet where 
' he wwas hid. 


O, Madam, no, this ought to be made publicks 

I was in this Place and overheard it all; and the 
Goodneſs of Heaven ſeems to have directed me thither, 
to confound the Pride of a Traitor that wrongs me; 
to open me a way to take Vengeance of his Hypo- 
crily and Inſolence; to undeceive my Father, and to 
let him plainly ſee the Inſide of a Villain, that talks 
to you of Love. 

ELMIR A. 

No, Damis, tis enough that he reforms, and en- 
deavours to deſerve the Favour I do him. Since I have 
promis'd him, don't make me break my Word: "Tis 
not my Humour to make a Rout; a Woman makes 
a Jeſt of ſuch Follies, and never troubles her Husband's 
Ears with them. 

DAMTS. 

You have your Reaſons for uſing him in that man- 
ner, and I have mine too for acting otherwiſe. To 
ſpare him would be ridiculous ; the inſolent Pride of 
his Bigotry has triumph'd too much over my juſt Reſent- 
meat, and created too many Diſorders among us alrea- 
dy. The Raſcal has, but too long, govern'd my Fa- 
ther, and oppos'd my Paſſion as well as Palere's. Tis 
it the perfidious Wretch ſhould be laid open to him» 
and Heaven for this purpoſe _ me an caly way 2 

| < 
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De cette occaſion, je lui ſuis redevable, 
Et, pour la "negliger, elle eſt trop favorable. 
Ce ſeroit meriter qu'il me la vint ravir, 


Que de Iavoir en main, & ne m'en pas ſervir. 
ELMIRE. 


Damis — 
DAMIS. 

Non, vil vous plait, il faut que Je me croye, 
Mon ame eſt maintenant au comble de fa joye, 
Et vos diſcours, en vain, pretendent m'obliger 
A quitter le plaifir de me pouvoir venger. 
Sans aller plus avant, je vais vuider Paffaire, 
Et voici ment de quoi me ſatisfaire. 


Gon ton” V. 


ORGON, DAMIS, TARTUFFE, 
ELMIRE. 


DAMIS. 

Nes allons regaler, mon Pere, votre abord 

D'un incident tout frais, qui vous ſurprendra fort, 
Vous tes bien paye de toutes vos careſſes; 
Et Monſieur, d'un beau prix, reconnoit vos tendreſſes. 
Son grand zele, pour vous, vient de ſe declarer : 
Il ne va pas à moins, qu'à vous des-honorer ; 
Et je Tai ſurpris la, qui faiſoit a Madame 
L'injurieux aveu d'une coupable flame. 
Elle eſt d'une humeur douce, & fon cœur trop diſcret 
Vouloit, a toute force, en garder le ſecret; 
Mais je ne puis flatter une telle impudence, 


Et crois que vous la taire, eſt vous faire une offenſe: 


ELMIRE. 


Oui, je tiens que jamais, de tous ces vains propos, 
Ee | On 


* 


rt, 


le: 


on 


The IM POST OR. vo 


doit. I am greatly indebted to it for the Opportunity 
it is too favourable a one to be neglected, and I hou'd 
deſerve to have it taken from me now I have it, ſhou'd 
I not make uſe on't. 
E LMIR 4. 
Damis — 
DAMTIS. 

No, by your leave, I muſt take my own Counſel. 
My Heart overflows with Joy, and all you can ſay 
wou'd in vain difluade me from the Pleaſure of aveng- 
ing my ſelf. Without going any farther, I will make 
an End of theAfair, and here's juſt what will give me 
Satisfaction. 


SCENE V. 


ORGON, D AMIS, TARTUFFE, 
ELMIRA. 


DAMTS. 
WV are going to entertain you, Sir, with an Ad- 
venture ſpick and ſpan new, which will very 
much ſurprize you. Vou are well rewarded for all 
your Careſſes; and this Gentleman makes a fine Ac- 
knowledgment of your Tenderneſs. His great Zeal for 
you is juſt come to light ; 1t atms at nothing leſs than 
the Dishonour of your Bed, and I took him here ma- 
king an injurious Declaration of a criminal Love to 
your Wife. She is good-natur'd, and her over great 
Diſcretion, by all means, wou'd have kept the Secret; but 
I can't encourage ſuch Impudence, and think that not to 
apprize you of it, is to do you an injury. | 
ELMIR A. 
_ am of Opinion that one ought never to break in upon a 
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On ne doit d'un mari traverſer le repos; 


Que ce weft point de la que Phonneur peut dependre, 


Et qu'il ſuffit, pour nous, de ſavoir nous defendre. 
Ce ſont mes ſentimens; & vous n'auriez rien dit, 
Damis, fi ; avois eu ſur vous quelque credit. 
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SCENE VI. 
ORGON, DAM IS, TARTUFFE. 


ORGON. 
' Op que je viens d'entendre, 6 Ciel ! eſt-il croyable ? 
he TARTUFFE. 
Oui, mon Frere, je ſuis un mechant, un coupable, 
Un malheureux pecheur, tout plein diniquite, 
Le plus grand ſcelerat qui jamais ait été. 
Chaque inſtant de ma vie eſt charge de ſou illures, 
Elle n'eſt qu'un amas de crimes & d' ordures; 
Et je vois que le Ciel, pour ma punition, 
Me veut mortifier en cette occaſion, 
De quelque grand forfait qu'on me puiſſe reprendre, 
Je n'ai garde d'avoir Porgueil de m'en d'efendre, 
Croyez ce qu'on vous dit, armez votre courrous, 
Et, comme un criminel, chaſſez- moi de chez-vous. 
Je ne ſaurois avoir tant de honte en partage, 
Que je nen aye encor merite d' avantage. 
ORGON à n Fil. 
Ah] traitre, oſes- tu bien, par cette fauſſete, 
Vouloir de fa vertu ternir la purete ? 
DAMS. 
Quoi! la feinte douceur de cette ame hipocrite 
Vous fera dementir — | 
| O RGON. 
Tai toi, peſte maudite. 
T AR. 


to 


The I MPO STO R. rr 


Husband's Reſt with ſuch idle Stuff, that our Honour 
can by no means depend upon it; and that 'tis enough 
we know how to defend our ſelves. Theſe are my 
Thoughts of the matter; and you would have ſaid no- 


thing, Damis, if I had had any Credit with you; 


ine . PIG CR 8" ; 
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SCENE VL 
ORGON, DAMIS, TART UFFE. 


ORGON. 
WH have I been hearing? Oh Heavens ! is this 
credible ? 
ern 


Ves, Brother, I am a wicked, guilty, — Sin- 
ner, full of Iniquity, the greateſt Villain that ever 
breath d. Every Initant of my Life is crowded with 
Stains; Tis one continued Series of Crimes and De- 
filements ; and I fee that Heaven, for my Puniſhment, de- 
figns to mortify me on this Occafion. Whatever great 
Offence they can lay to my Charge, I ſhall have more 
Humility than to deny it. Believe what they tell you, 
arm your Reſentment, and like a Criminal, drive me 
out of your Houſe. I cannot have fo great a Share of 
Shame, but I have ſtill deſerv'd a much larger. | 


ORGON to his Son. 
| Ah, Traitor! dar'ſt thou, by this Falſhood, attempt 
to tarniſh the Purity of his Virtue? 
DAMIS. 

What ! ſhall the feign'd Meekneſs of this hypocritic ( 
Soul, make you give the Lye 
ORGON. 

Damun'd plague! hold thy Tongue... 
ag F 3. * TA R- 
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T ART UF FE. 

Ah! laiſſez-le parler, vous Paccuſez a tort, 
Et vous ferez bien mieux de croire a ſon rapport. 
Pourquoi, fur un tel fait, m'etre ſi favorable? 
Savez-vous, apres tout, dequoi je ſuis capable? 
Vous fez-vous, mon Frere, à mon exterieur ? 
Et pour tout ce qu'on voit, me croyez-vous meilleur ? 
Non, non, vous vous laiſſez tromper a Tapparence, 
Et je ne ſuis rien moins, helas ! que ce qu'on penſe. 
Tout le monde me prend pour un homme de bien; 
Mais la verite pure, eſt que je ne vaux rien. 

| [S'addrefſſant d Danis. 
Oui, mon cher fils, parlez, traitez- moi de perfide; 
D'infame, de perdu, de voleur, d'homicide ; 
Accablez-moi de noms encor plus deteſtes ; 
Je n'y contredis point, je les ai merites, 
Et j'en veux a genoux ſouffrir l'ignominie, 
Comme une honte die aux crimes de ma vie. 

ORGON à Tartuffe. 

Mon Frere, cen eſt trop. [4 ſen fils.] Ton coeur ne ſe 


| rend point, 
Traitre 2 | | 
DAMIS. 
Quoi ! ſes diſcours vous ſeduiront au point — 
ORGON. 
Tai: toi, pendard. [4 Tartufe.] Mon Frere, eh! lever. 
vous, de grace. [4 Jon Fil, 
Infame. 
DAMIS. 
Il peut — 
ORGON. 
Tai toi. 
DAMIS. 
Jenrage ! Quoi, je paſſe = 
ORGON. 


Si tu dis un ſeul mot, je te romprai les bras. 
| 5 T AR 
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TARTUFFE. 

Ah! let him ſpeak ; you chide him wrongfully ; you 
had much better believe what he tells you: Why ſo 
favourable to me upon ſuch a Fact? Do you know 
after all what I may be capable of? Can you, my 
Brother, depend upon my Outſide ? Do you think me 
the better for what you ſee of me? No, no, you ſuf- 
fer your ſelf to be deceiv'd by Appearances, and I am 
neither better nor worſe, alas! than theſe People think 
me. The World indeed takes me for a very good 
Man, but the Truth is, I am a very worthleſs Creature. 
[Turning to Damis.] Yes, my dear Child, ſay on, call 
me Treacherous, Infamous, Reprobate, Thief, and Mur- 
derer; load me with Names ſtill more deteſtable ; I 
don't gainſay you; I have deſerv'd them all, and am 
willing on my Knees to ſuffer the Ignominy, as a 
Shame due to the Enormities of my Life. 


ORGON Tartuffe. 
This is too much, Brother. {To his Sen.] Does not 
thy Heart relent, Traitor? 


DAMTS. 
What, ſhall his Words ſo far deceive you as to 
ORGON. 
Hold your Tongue, Raſcal! [Ze Tartuffe.] For 
Heaven's ſake, Brother, riſe. [To his Son.] Infa- 


mous ! 


DAMTIS. 
He can 
ORGON. 
Hold thy Tongue. 
D 4 M1 & ==>. 
Intolerable! What, am I taken for 
ORGON. 
Say one other Word, and I'll break thy Bones. . 
| F 4 | T A R- 
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T ART UF FE. 
Mon Frere, au nom de Dieu, ne vous emportez- pas 
Jaimerois mieux ſouffrir la peine la plus dure, 
Qu'il eũt rec pour moi la moindre egratignire. 
- ORGON à /on Fil. . 
Ingrat ! | 
| TARTUFFE. 
Laiſſea- le en paix. S'il faut a deux genous 
Vous demander ſa grace — 
ORGON a Tartufe. 
| Helas ! Vous moquez-vous ? 
[4 en Fi le] Coquin, voi fa bonte. 
DAMIS. 
Donc ——- 
ORGON. 


D AMIS. 


Quoi, je — 
ORGON. 

Paix, dis- je; 
Je fais bien quel motif, à l'attaquer toblige. 
Vous le haiſſez tous, & je vois aujourd'hui, 
Femme, Enfants, & Valets, dechaines contre lui; 
On met impudemment toute choſe en uſage, 
Pour oter de chez moi ce devot perſonnage: 
Mais plus on fait d' effort aſin de Ven bannir, 
Plus Yen veux employer a I'y mieux retenir : 
Et je vais me hater de lui donner ma Fille, 
Pour confondre Vorgueil de toute ma famille. 

D AMIS. 
A recevoir ſa main, on penſe Pobliger ? 
ORGON. 

Oui, t traitre, & des ce ſoir, pour vous faire enrager. 
Ah! je vous brave tous, & vous ferai connoitre, 
Qu'il faut qu on m'obeifſe, & que je ſuis le Maitre. 
Allons, qu'on ſe. retrate, & qu'a Vinſtant, fripon, 
On ſe jettte à ſes pieds, pour demander pardon. 


D A- 


rat 
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TARTUFFE. 

For the Lord's fake, Brother, don't be angry; I had 

rather ſuffer any Hardſhip, than that he ſhou'd get the 


* Hurt on my Account. 
ORG O N to his Son. 


TARTUFFE. * 
Let him alone; if I muſt on my Knees ask For- 
giveneſs for him ——— 
ORGON to Tartuffe. 
Alas! You are in Jeſt, ſure? [To his Son.]. See his 


Ungrateful ! 


Gcodnels, Sirrah ! | 

DA MIS. 

Then 
ORGON. 

Have done. 
DAMTIS. 

What! I — | 
ORGON. | 


Not a Word, 1 ſay. I know what put you upon this 
Attack well enough; ye all hate him, and I now ſee, 
Wife, Children, Servants are all let looſe againſt him. 
They ſhamefully ſtick at nothing to remove this devout 
Perſon from me: But the more they ftrive to get 
him out, the greater Care will I take to keep him 
in; and therefore will I haſten his Marriage with my 
Daughter, to confound the Pride of the whole Fa- 


* 
* 
- 
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milly. : 
DAMTS. 
Do you think to force her to accept of him? 
ORGON. 


Yes, Traitor, and this very Evening, to plague you, 
Ha! I defy you all, and ſhall make you to know that 
| am Maſter, and will be obey'd. Come, Sirrah, do 
you recant, immediately throw your {elf at his Feet, to 
beg his Pardon. 
- F 5 D 4. 
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| DAMIS. 


Qui, moi? de ce coquin, qui par ſes impoſtures — 
ORGON. 

Ah! tu réſiſtes, gueux, & lui dis des injures ? 

Vn baton, un baton. [2 Tartufe.]. Ne me retenez pas. 

{* for Fils.] Sus, que de ma maiſon on ſarte de ce pas, 

Ee que d'y revenir on n'ait jamais.I'audace. 


DAMIS. 
Oui. je ſortirai, mais — 
ORGON. SI 


Vite, quittons la place. 
e te prive, pendard, de ma ſucceſſion, 
Et te donne, de plus, ma malediction. 
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SCENE VIE 
ORGON, TARTUFFE. 


 _ORGON. 
9 de la ſorte une ſainte perſonne 
| TARTUFFE. 
O Ciel! pardonne-lui la douleur qu'il me donne. 

[4 Orgon. ] Si vous pouviez ſavoir avec quel deplaifir, 
Je vois qu'envers mon frere, on tache a me noircir- 
ORGON. 

Helas ! 
TARTUFFE. 
Le ſeul penſer de cette ingratitude,. 
Fait ſouffrir a mon ame un ſupplice fi rude —- 
* L'herreur que J'en congois— J'ai le cœur ſi ſerrẽ, 
Que je ne puis parler, & crois que J 'en- mourrai. 
ORGON court tout ex larmes d la. forte par on 
il a chaſe jon file. 
| Coquia ! Je me repens que ma main vai fait es, 


We IMPOSTOR. to 
D AMIS. 
Who, IT? of this Raſcal, who by his Impoſtures 
ORGON. 
What, Scoundrel, do you rebel, and call him Names? 
? A Cudgel there, a Cudgel. [To Tartuffe.] Don't hold 
me. [To his Son.] Get you out of my Houſe this Mi- 
nute, and never dare to ſet Foot into it again. 
D A M FS. - A 
Yes, I ſhall go, but — | 
ORGON. | 
Quickly then leave the Place; Sirrah, I diſinherit 
thee, and give thee my Curſe, beſides. 


SCENE. VII. 


O RG O N, TARTUFFE. 


ORGON. 
7 O offend a Holy Perſon. in ſuch a manner 
TARTUFFE. 
O Heaven! pardon him the Trouble that I feel! 
; [To Orgon] Cou'd you know what a Grief it is to me, 
_ that they ſhou'd try to blacken me with my dear Brother. 
| ORGON. 
Alack-a-day !. 
TARTUFFE. 

The very Thought of this Ingratitude wounds me to 
the very quick! Lord, what Horrour ! — My Heart's 
ſo full, that I can't ſpeak;.I think I flan't outlive 
it, 

on ORGON runs all in Tears to the Door, out of which * 
be forc d his Son. 

„ Villain ! I'm ſorry my Hand ſpar'd, and did not make 

B | 2 


* 


- 
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Et ne bait pas d' abord aſſommè ſur la place. 

Remettez vous, mon Frere, & ne vous fachez pas. 
| TARTUFFE. 

Rompons, rompons le cours de ces facheux debats,. 

Je regarde ceans quels grands troubles j apporte, 

Et erois qu'il eſt beſoin, mon Frere, que jen ſorte. 


ORGON. 


Summen! Vous moquez-vous ? 


TARTUFFE. 1 
On m'y hait, & je voi 
N on l a. vous donner des ſoupgons de ma foi. 
ORGON. 
Qu'importe ? Voyez-vous que mon cœur les Ecoute? 
TARTUEFFE. 
On ne manquera pas de pourluivre, ſans doute, 
Et ces mEmes rapports, qu'ici vous rejettez, 


Peut-ẽtre une autre fois ſeront- ils ecoutez. 
ORGON. 


Non, mon Frere, jamais. 
TARTUFFE. 
Ah! mon Frere, une femme 
Aiſement d'un mari peut bien ſurprendre l'ame. 
OR G ON. 


Non, non. 7 


TAKTUFTEFE. 
Laiſſez moi vite, en m'eloignant d'ici,. 
Leur oter tout ſujet de nvattaquer ainſi, 
ORGON. 
Non, vous demeurerez, il y va de ma vie. 
TARTUFFE. 
He bien, il faudra donc que je me mortifie, . 
Paurtant, ſi vous vouliez | 
ORGON. 
Ah! 
85 RT UF FE. 
Soit, n'en parlons plus. 
Mais 
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an End of thee on the Spot. S your ſelf, Bro- 
ther, and don't be troubled. 

TARTUFFE.. 

Let us by all means put an End to the Courſe of theſe 
unhappy Debates ; I ſee what Uneaſineſs I occaſion 
here, and think there's a Neceſlity, Brother, for my. 
leaving your Houſe. 

ORGON. 

How ? You're not in earneſt ſure ? 

TARTUFFE. 
They can't endure me, and ſeek, I ſee, to bring my; 
Integrity into Queſtion with you. 
ORGON. 
What ſignifies that? Do you ſee me liſten to them 2 
TARTUFFE. 
They won't ſtop here you may be ſure ; and thoſe 
very Stories Which you now reject, may one day meet 
with more Credit. 


ORGON. 
No, Brother, never. 
TARTUFFE. | : 
Ah! Brother, a Wife may eaſily miſlead. her Haf.. 
band. 
OR GO N. 
No, no. 
TARTUFFE. 
| Suffer me, by removing hence, at once to prevent 
another Attack. of this: kind. | 
ORGON. 
No, you muſt ſtay, or it. would coſt me my Life. 
TARTUFFE, 
Well, then J muſt mortify. If you wou'd, .howe 
ever — 
|  ORGON. 
Ah! 
TARTUFFE. : 
Be. it ſo: let's talk no more about it. But I know 
| how. 


mo LIIMPO STE UR. 
Mais je ſais comme il faut en uſer la-defſus.. 
L/honneur eſt delicat, & Pamitie-m'engage 
A prevenir les bruits, & les ſujets d'ombrage. 
Je fuirai votre epouſe, & vous ne me verre 
ORG ON. 

Non, en depit de tous, vous la frequenterez. 
Faire enrager le monde, eſt ma plus grande joie, 
Et je veux qu'a toute heureavec elle on vous voye. 
Ce n'eſt pas tout encor ; pour les mieux braver tous, 
Je ne veux point avoir d' autre heritier que vous; 
Et je vais de ce pas, en fort bonne manière, 
Vous faire de mon bien donation entiere, 
Un bon & franc ami, que pour gendre je prens, 
Meſt bien plus cher que Fils, que Femme, & que Parens, 
ep en pas ce que je vous propoſe ? 

| TARTUFFE. 
La volonte du Ciel foit faite en toute choſe. 

| - FQR GON. 
Le pauvre homme! allons vite en dreſſer un écrit, 
Et que puiſſe Fenvie en crever de depit. 


Ein du Troiſieme Ade. 


] 
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Row I muſt behave on this Occaſion. Honour is a ten- 
der thing, and Friendſhip obliges me to prevent Re- 
ports, and not to give any room for Suſpicion 3. I'll ſhun 
your Wife, and you ſhall never ſee me | 
ORGON. | 2 
No, in ſpite of every Body, you ſhall haunt her. To vex 
the World is my greateſt Joy, and. I'll have you ſeen with * 
ber at all Hours. This is not all yet; the better to brave 
them, I'll have no other Heir but you ; and Pm going 
forthwith to ſign you a Deed of Gift, for my whole Eſtate. 
A true and hearty Friend, to whom I give my Daugh-. 
ter, is far dearer to me than either Son, Wife, ar 
Kindred. You won't refuſe what I propoſe? 
TARTUFFE. 


Heaven's Will be done in all things. 
ORGON. 


Poor Man! Come let's get the Writings drawn up. 
and then let Envy burſt it ſelf with Spite. 


The End of the Third A&. 
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ACTE IV, SCENE l. 


CLEANTE, TARTUFFE. 
CLEANTE. 


Ui, tout le monde en parle, & vous m'en pouvez. 


eroire. 

Leclat que fait ce bruit, n'eſt point a votre gloire; 
Et je vous ai trouve, Monſieur, fort a propos, 
Pour vous en dire net ma penſee en deux mots. 
Je n'examine point à fond ce qu'on expoſe, 
Te paſſe là-deſſus, & prens au pis la choſe. 
Suppoſons que Damis n'en ait pas bien uſe, | 
Et que ce- ſoit a tort qu'on vous ait accuſe : 
Nꝰeſt- il pas d'un Chretien de pardonner Toffenſe, 
Et d' ẽteindre en ſon cceur tout defir de vengeance ? - 
Et devez-vous ſouffrir, pour votre demele, . 
Quedu logis d'un pere, un fils foit exile? 
Je vous le dis encor, & parle avec franchiſe g 
Il reſt petit, ni grand qui ne s'en ſcandaliſe. 
Et, fi vous m'en croyez, vous pacifierez tout, 
Et ne pouſſerez point les affaires a bout. 
Sacrifiez a Dieu toute votre colère, 
Et remettez le fils en grace avec le pere. 
; TARTUFFE. 
Helas ! je le voudrois, quant a moi, de bon cœur: 
Je ne garde pour lui, Monſieur, aucune aigreur: 
Je lui pardonne tout, de rien je ne le blame, 
Et voudrois le ſervir du meilleur de mon ame; 
Mais PFinteret du Ciel n'y ſauroit conſentir: 

| Et 
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ACT W. 8 


CLEANTES, TARTUFFE. 


CLEANTES. 

V ES, 'tis in every Body's Mouth, and you may be- 

lieve me. The Noiſe this Rumour makes is not 
much to your Credit; and I have met with you, Sir, very 
opportunely, to tell you plainly,in two Words, my Thoughts 
of the Matter. I ſhan't inquire into the Ground of what's 
reported, I paſs that by, and take the Thing at worſt. 
We'll ſuppoſe that Damis has not us'd you well, and that 
they have accus'd you wrongfully. Is it not the part of 
a good Chriſtian to pardon the Offence, and extinguiſh 
in his Heart all Deſire of Vengeance? Ought you to ſuffer 
a Son to be turn'd out of his Father's Houſe, on account 
of your Differences? I tell you once again, and tell 
you frankly, there is neither ſmall nor great but are 
ſcandaliz'd at it. And, if you take my Advice, you'll 


make all up, and not puſh Matters to extremity. Sa. 


crifice your Reſentment to your Duty, and reſtore the 
Son to his Father's Favour. 


TARTUFFE. 


Alack-a-day, I would do it with all my Heart; 1 


bear him not the leaſt Il-will ;; I do forgive him every 
thing; I lay nothing to his Charge, and would- ſerve 
him with all my Soul: But the Intereſts of Heaven. 
cannot admit of it: and if he comes in here again, I muſt 


Pa. 
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Et s'il rentre ceans, c'ſt a moi d'en ſortir. 
Apres ſon action, qui n' eut jamais d'egale, 
Le commerce, entre nous, porteroit du ſcandale: 


Dieu fait ce que d' abord tout le monde en croiroit ; 


A pure politique on me l'imputeroit; 

Et l'on diroit par tout, que me ſentant coupable, 

Je feins, pour qui m' accuſe, un zele charitable ; 

Que mon cœur Vapprehende, & veut le menager, 

Pour le pouvoir, ſfous-main, au ſilence engager. 
CLEANTE. 

Vous nous payez ici d'excuſes colorees, 

Et toutes vos raiſons, Monſieur, ſont trop tirees. 


Des interets du Ciel, pourquoi vous chargez-vous ? 


Pour punir le coupable, a-t-il beſoin de nous? 
Laiſſez- lui, laifſez-lui le ſoin de ſes vengeances, 
Ne ſongez qu'au pardon qu'il preſcrit des offenſes; 
Et ne regardez point aux jugemens humains, 
Quand vous ſuivez du Ciel les ordres ſouverains. 
Quoi ! le foible interet de ce qu'on pourra croire, 
Dune bonne action empechera la gloire ? 
Non, non, faiſons toũjours ce que le Ciel preſcrit, 
Et Cancun autre ſoin ne nous brouillons Peſprit. 
T ART UF FE. 
Je vous ai deja dit que mon cœur lui pardonne, 
Et c'eſt faire, Monſieur, ce que le Ciel ordonne; 
Mais apres le ſcandale & l'affront d' aujourd'hui, 
Le Ciel n'ordonne pas que je vive avec lui. 
CLEANT E. 
Et vous ordonne-t-il, Monſieur, d'ouvrir Poreille 
A ce qu'un pur caprice a ſon pere conſeille ? 
Et d'accepter le don qui vous eſt fait d'un bien, 
Od le droit vous oblige a ne pretendre rien? 
T ART UF FE. 
Ceux qui me connoitront, n'auront pas la penſce 
Que ce ſoit un effet d'une ame intereſlee. 


Tous les biens de ce monde ont pour moi peu d'appas, 


De leur eclat trompeur je ne m'eblouis pas, 


pas, 
E 
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go out. After ſuch an unparallelꝰd Action, it would be ſcan- 
dalous for me to have any thing to do with him. Heaven 
knows what all the World would immediately think 
on't? They would impute it to pure Policy in me, and 
People would every where ſay, that knowing my ſelf 
guilty, I pretended a charitable Zeal for my Acculer 3 
that I dreaded him at Heart, and would practiſe upon 


bim, that I might, underhand, engage him to ſilence. 


CLEANTES. 
You put us off here with ſham Excuſes, and all 
your Reaſons, Sir, are too far fetch d. Why do you 
take upon you the Intereſts of Heaven? Leave, leave 


the Care of its own Vengeance to it ſelf, concern your 


ſelf about nothing but the Pardon of Offences, which it 
preſcribes ; and have no regard to the Judgment of 
Men, when you follow the Sovereign Orders of Heaven ! 
What ! ſhall the paltry Intereſt of what People may be- 
lieve, hinder the Glory of a good Action! No, no, let 
us always do what Heaven has preſcrib'd, and 7 
our Heads with no other Care. 


TARTUFFE. 

I have told you already that I forgive him from my 
Heart, and that is doing, Sir, what Heaven ordains ; 
but after the Scandal and Affront of to-day, Heaven 
does not require me to live with him. 

CLEANTES. 

And does it require you, Sir, to lend an Ear to what 
mere Caprice diQates to the Father? And to accept of 
5 Eſtate where Juſtice obliges you to make no Preten- 

ons? 
TARTUF FE. 

Thoſe that know me will never have the Thought 
that this is the Effe& of an intereſted Spirit. All the 
Riches of this World have few Charms for me; I 
am not dazzled by or a 
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Et fi je me reſous a recevoir du pere 
Cette donation qu'il a voulu me faire, 

= Ce n'eſt, a dire vrai, que parce que je crains 

ol Que tout ce bien ne tombe en de mechantes mains; 

= Qu'il ne trouve des gens, qui Vayant en partage, 

| En faſſent, dans le monde, un criminel uſage ; 

Et ne s'en ſervent pas, ainſi que Jai deſſein, 

Pour la gloire du Ciel, & le bien du prochain. 

CLEANTE. 

Eh, Monſieur, n'ayez point ces delicates craintes, 

Qui d'un juſte heritier peuvent cauſer les plaintes. 

Souffrez, ſans vous vouloir embarraſler de rien, 

Qu'il ſoit, a ſes perils, poſſeſſeur de fon bien; 

Et ſongea qu'il vaut mieux encor qu'il en meſuſe, 

Que fi de Ven fruſtrer il faut qu'on vous accuſe. Pp! 

2 ſeulement, que ſans confuſion, cc 

ous en ayez ſouffert la propoſition. h; 

Car enfin, le vrai zele a-t-il quelque maxime 4 
E 
(0 
by 


Qui montre a depouiller I'heritier legitime ? 
Et, Sil faut que le Ciel dans votre cœur ait mis 
Un invincible obſtacle a vivre avec Damis, 
Ne vaudroit-il pas mieux, qu'en perſonne diſcrette, 


Vous fiffiez de ceans une honnete. retraite, 
Que de ſouffrir ainſi, contre toute raiſon, ke 
Qu' on en chaſſe, pour vous, le fils de la maiſon ? 80 
Croyez- moi, c'eſt donner de votre prud hommie, 
Monſieur —— 
T ART UF FE. 

Il eſt, Monſieur, trois heures & demie. 0 
Certain devoir pieux me demande la-haut, y 
Et vous m'excuſerez, de vous quitter ſi- tõt. 

CLEANTE. 

Al! - 
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reſolve to accept this Preſent, which the Father has a 
mind to make me, it is, to tell you the Truth, only 
becauſe I'm afraid this Means will fall into wicked 
Hands; leſt it ſhou'd come amongſt ſuch; as will make 
an ill Uſe on't in the World, and not lay it out, as I 
intend to do, for the Glory of Heaven, and the Good 
of my Neighbour. 


CLEANTES. 
Ah Sir, entertain none of theſe very nice Scruples, 


which may occaſion the Complaints of a Right Heir, 
Let him, without giving your ſelf any Trouble, keep his 
Eſtate at his own Peril, and conſider that *twere better 
he miſus'd it, than that People ſhould accuſe you for de- 
priving him of it. I only wonder, that you could re- 
ceive ſuch a Propoſal without Confuſion. For, in ſhort, 
has true Zeal any Maxim, which ſhews how to ſtrip 
a lawful Heir of his Right? And if it muſt be that 
Heaven has put into your Heart an invincible Obſtacle 
to living with Damis, wou'd it not be better, like a 
Man of Prudence, that you ſhou'd fairly retire from 
hence, than thus to ſuffer the eldeſt Son, contrary to all 
reaſon, to be turn'd out of Doors for you? Believe me, 
dir, this wou'd give your Diſcretion—— 


TARTUFFE. 
It is, Sir, half an hour paſt three. Certain Devoti- 
ons call me above Stairs, and you'll excuſe my leaving 


you ſo ſoon. 
CLEANTES. 
Ah! 
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SCENE II. 
ELMIRE, MARIANE, DORINE,. ff | 
CLEANTE. 
DORINE. 


D E grace, avec nous, employez-vous pour elle. 
Monſieur, ſon ame ſouffre une douleur mortelle; 
Et accord que ſon Pere a conclu pour ce ſoir, 

La fait, a tous momens, entrer en deſeſpoir. 

Nl va venir, joignons nos efforts, je vous prie, 

Et tichons d'ebranler. de force, ou d'induſtrie, 

Ce malheureux deflein qui nous a tous troubles. 
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SCENE III. 


ORGON, ELMIRE, MARIANE, 10 
CLEANTE, DORINE. 


ORGON. 
H je me r&jouis de vous voir aſſembles, | P 
N a Mariane. 
Je porte en ce contrat de quoi vous faire rire, wil 
Et vous ſavez deja ce que cela veut dire. me: 
MARIANE à genoux. 

Mon Pere, au nom du Ciel qui connoit ma douleur, ( 
Et par tout ce qui peut Emouvoir votre cceur, nels 
Relachez-vous an peu des droits de la naiſſance, He: 
Et diſpenſez mes vœux de cette obè iſſance. and 


Ne 
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SCENE I. 


- | ELMIRA, MARIAN A, DORINA, 
CLEANTES. 
DORINA. 
. Or Goodneſs ſake, lend her what Aſſiſtance you can, 
le; as we do. She's in the greateſt Per plexity, Sir, 


imaginable; the Articles her Father has concluded for to- 
night, make her every moment ready to deſpair. He's 
jut a coming, let us ſet on him in a Body, pray ye, 
and try, either by Force or Cunning, to fruſtrate the un- 
lucky Deſign, that has put us all into this Conſternation. 
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SCENE II. 


E, NORGON, ELMIRA, MARIANA, 
CLEANTES, DORINA. 


ORGON. 
AH! I'm glad to ſee you all together. [To Ma- 
riana.] I bring ſomething in this Contract, that 
will make you ſmile; you already know what this 
means. 
MARIANA Fneeling. 

; Oh! Sir, in the Name of Heaven, that is a Wit- 
nels of my Grief ! By every thing that can move your 
Heart, forego a little the Right, Nature has given you, 
and diſpenſe with my Obedience in this particular. 

Ne Don't 
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Ne me reduiſez point, par cette dure loi, 

Juſqu' à me plaindre au Ciel de ce que je vous doi: 

Et cette vie, helas, que vous m' avez donnce, 

Ne me la rendez pas, mon Pere, infortunee. 

Si contre un doux eſpoir que Javois pu former, 

Vous me defendez d' etre a ce que joſe aimer ; 

Au moins, par vos bontez, qu'a vos genoux jimplore, 
Sauvez-moi du tourment d'etre a ce que j'abhorre ; 


Et ne me portez point a quelque deſeſpoir, 


En vous ſervant, fur moi, de tout votre pouvoir. 
ORGON / /entant attendrir. 
Allons, ferme, mon cceur, point de foiblefle humaine, 
MARIANE. 
Vos tendreſſes pour lui, ne me font point de peine. 


Faites- les eclater, donnez- lui votre bien: 


Et i ce welt aſſez, Joignez-y tout le mien, 
Ty conſens de bon cœur, & je vous Vabandonne 
Mais au moins wallez pas juſques à ma perſonne, 
Et ſouffrez qu'un Couvent dans les auſſéritez, 
Uſe les triſtes jours que le Ciel m'a comptez. 
ORG ON. 
Ah! voila juſtement de mes Religieuſes, 
Lorſqu'un pere combat leurs flames amoureuſes. 
Debout. Plus votre cœur repugne a Faccepter , 
Plus ce ſera pour vous matière a meriter. 
Mortifiez vos ſens avec ce mariage, 


Et ne me rompez pas la tte d'avantage. 
DORINE. 


Mais quoi? 
ORGON. 
Taiſez-vous, vous; parlez A votre ecot. 
Je vous defens, tout net, d'oſer dire un ſeul mot. 
CLEANTE. 
Si par — conſeil, vous ſouffrez M on reponde— 


ORGON. 


Mon Frere, vos conſeils ſont les meilleurs du monde, ny 
| ; 
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Don't compel me, by this hard Law, to complain to 
Heaven of the Duty I owe you: Do not, my Father, 
render the Life, which you have given me, unfortunate. 
If, contrary to the tender Hopes, I might have formd 
to my ſelf, you won't ſuffer me to be the Man's I preſum'd 
to love; at leaſt, out of your Goodneſs, which upon 
my Knees I implore, fave me from the Torment of 
being the Man's I abhor ; and drive me not to deſpair 
by exerting your full Power over me. 


ORGON, finding himſelf relent. 

So firm, my Heart; no humane Weakneſs. 

MARIANA. 

Your Tenderneſs for him gives me no Uneaſineſs: 
Shew it in the ſtrongeſt Manner, give him your Eſtate ; - 
and if your Fortune be too ſmall, add mine tot; I con- 
ſent with all my Heart, and give it up; but at leaſt go 
not ſo far as to my Perſon, ſuffer a Convent, with its 
Auſterities, to wear out the mournful Days allotted me 
by Heaven. 

ORGON. 

Why ay, theſe are exactly your Girls who grow re. 
ligious when a Father croſſes their wanton Inclinations. 
Get up, get up; the more it goes againſt you, the more 
you'll merit by it. Mortify your Senſes by this Mar- 
riage, and don't din me in the Head any more about 
it, 

DORINA. 

But what— 

ORGON. 


Hold you your Tongue; ſpeak to your own Con- 


cerns. I abſolutely forbid you to open your Lips. 
| CLEANTES. 
If you wou'd indulge me, in Anſwer, to give one 
Word of Advice. | 
ORGON. 
Brother, your Advice is the beſt in the World ; tis 
G very 
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Ils ſont bien raiſonnés, & j'en fais un grand cas; 
Mais vous trouverez bon que je n'en ule pas. 
ELMIRE à fon mart. 
A voir ce que je vois, je ne ſais plus que dire, 
Et votre aveuglement fait que je vous admire. 
Oeſt Etre bien coeffe, bien prevenu de lui, 
Que de nous dementir ſur le fait d'aujourd'hui. 
| OR GON. 
Je ſuis votre valet, & crois les apparences. 
Pour mon fripon de fils, je ſais vos complaiſances, 
Et vous avez eu peur de le deſavouer 
Du trait qu'a ce pauvre homme il a voulu jouer. 
Vous etiez trop tranquile enfin, pour etre cruè, 
Et vous auriez paru d' autre manière emde. 
ELMIRE. 
Eſt· ce qu'au ſimple aveu d'un amoureux tranſport, 
II faut que notre honneur ſe gendarme ſi fort? 
Et ne peut-on repondre a tout ce qui le touche, 
Que le feu dans les yeux, & Pinjure a la bouche? 
Pour moi, de tels propos, je me ris ſimplement: 
Et l'eclat, la- deſſus, ne me plait nullement, 
Faime qu'avec doueeur nous nous montrions ſages, 
Et ne ſuis point, du tout, pour ces prudes ſauvages, 
Dont Vhonneur eſt arme de griffes & de dents, 
Et veut, au moindre mot, deviſager les gens, 
Me preſerve le Ciel d'une telle ſageſſe 
Je veux une vertu qui ne ſoit point diableſſe, 
Et crois que d'un refus la diſcrete froideur, 
N'en eft Pas moins puiſſante a rebuter un cœur. 
ORGON. 
Enfin je ſais Vaffaire, & ne prens point le ang 
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ELMIRE. 
Fadmire, encor un coup, cette foibleſſe etrange, 
Mais que me repondroit votre incredulite, 
Si je vous faiſois voir qu'on vous dit verite? 
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very rational, and what I have a great Value for. But 

you muſt not take it ill if I don't uſe it now. | 
ELMIRA to her Husband. 

Seeing what I ſee, I don't know what to fay ; I 
can but wonder at your Blindneſs. You mult be mightily 
bewitch'd and prepoſſeſs'd in his Favour, to give us 
the Lye upon the Fact of to-day. 

ORGON. 

I am your humble Servant, and believe Appearances. 
I know your Complaiſance for my Raſcal of a Son, and 
you were afraid to diſavow the Trick he wou'd have 
play'd the poor Man. You were, in a word, too little 
ruffled to gain Credit; you wou'd have appear'd to 
have been mov'd after another guiſe manner. 

ELMIRA. 

Is it requiſite, that our Honour ſhou'd bluſter fo vehe- 
mently at the ſimple Declaration of an amorous Tranſ- 
port ? Can there be no Reply made to what offends us, 
without Fury in our Eyes and Invectives in our Mouth? 
For my part, I only laugh at ſuch Overtures ; and the 
Rout made about them, by no means pleaſes me. I 
love that we ſhould ſhew our Diſcretion with Good- 
nature, and cannot like your ſavage Prudes, whoſe 
Honour is arm'd with Teeth and Claws, and is for 
tearing a Man's Eyes out for a Word's ſpeaking. Hea- 
ven preſerve me from ſuch Diſcretion! I would have 
Virtue that is not diabolical, and believe that a Denial 
given with a diſcreet Coldneſs, is no leſs powerful to 
give the Lover a Rebuff. 

ORGON. 

In ſhort I know the whole Affair, and ſhall not alter 

my Scheme. | 
ELMIRA. 

I admire, ſtill more, at your unaccountable Weak- 
neſs: But what wou'd your Incredulity ſay, ſhould” one 
let you ſee that they told you the Truth? | 
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ORGON. 
Vour ? 
ELMFRE. 
Oui. 
ORGON. 
Chanſons. 
ELMIRE. 


Mais quoi! ſi je trouvois manière 
De vous le faire voir avec pleine lumiere ? 
ORGON. 


ELMIRE. 
Quel homme! Au moins répondez- moi. 
Je ne vous parle pas de nous ajoùter foi; 
Mais ſuppoſons ici, que d'un lieu qu'on peut prendre, 
On vous fit clairement tout voir & tout entendre, 
Que diriez- vous alors de votre homme de bien? 
O RGON. 
En ce cas, je dirois que — Je ne dirois rien: 
Car cela ne ſe peut. . 
ELMIRE. 
L'erreur trop long-tems dure, 
Et Ceſt trop conda nner ma bouche d'impoſture. 
II faut que par plaiſir, & fans aller plus loin, 


De tout ce qu'on vous dit, je vous faſſe temoin. 


Soit, je vous prens au mot. Nous verrons votre adreſle, 
Et comment vous pourrez remplir cette promeſſe. 


ELMIRE. 
Faites-le moi venir. 
DORINE. 
Son eſprit eſt ruſe, 
Et peut-etre, à ſurprendre, il ſeroit mal aiſe, 
| ELMIRE. 
Non, on eſt aiſement dupe par ce qu'on aime, 
Et 
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OR GOM. 
See? 
EL MIRA. 
Ay. 
oro — 
Stuff ! 2 —— 
E LMI XA. 


But how, if I ſhou'd contrive a way to let you ſee it 
in a very clear Light? 
ORGON. 
A likely Story indeed ! 
ELMIRA. 
What a ftrange Man! At leaſt give me an Anſwer. 
I don't ſpeak of your giving Credit to us; but ſuppoſe 
Place cou'd be found, where you might ſee and over- 
hear it all, what wou'd you then fay of your good 
Man ? 
ORGON. 
In this caſe, I ſhou'd fay that I ſhould ſay nothing: 
for the thing can't be. 
ELMTRA. 
You have been too long deluded, and too much have 
tax'd me with Impoſture. Tis neceſſary that by way 
of diverſion, and without going any farther, I ſhould 
make you a Witneſs of all they told you. 
ORGON. 
Do ſo; I take you at your Word. Now for your 
Contrivance; let's ſee how you'll make good your Pro- 


miſe. 
| ELMIRA. 
Bid him come to me. 
DORINA. 


He has a crafty Soul of his own, and 8 it 


would be a difficult matter to ſurpriſe him. 


ELMIRA. | 
No, People are cafily Dup d by what they love, 
"WF and 


"+ - = 4 


' | "TY | | — 


126 L IM POST EUR. 

Et l'amour propre engage a ſe tromper ſoi- meme. 

Faites-le moi deſcendre, &, vous, retirez- vous. 
[Parlant à Cleante & à Mariane. 
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SCENE IV. 
ELMIRE, ORGON. 


ELMIRE. 
, 1— cette table, & vous mettez deſſous. 
ORG ON. 
Comment? 7 
ELMIRE. 
Vous bien cacher eſt un point neceſſaire. 


ORGON. 
Pourquoi ſous cette table ? 
ELMIRE. 
Ah! mon Dieu, laiſſez faire, 
Pai mon deſſein en tete, & vous en jugerez. 
Mettez- vous la, vous dis-je, & quand vous y ſerez, 
Gardez qu'on ne vous voye, & qu'on ne vous entende. 
| ORGON. 
Je confeſſe qu ici ma complaiſance eſt grande; 
Mais de votre enterpriſe, il vous faut voir ſortir. 
ELMIRE. 
Vous n'aurez, que je crois, rien a me repartir. 
a fon mari qui eſt ſous la table. 
Au moins, je vais toucher une etrange matiere, 
Ne vous ſcandaliſez en aucune maniere. 
Quoi que je puiſle dire, 1] doit m'etre permis, 
Et c'eſt pour vous cofivaincre, ainſi que j'ai promis. 


Je vais par des douceurs, puiſque j'y ſuis reduite, 
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and Self. love helps em to deceive themfelves. Call 


him down to me, and do you retire. 
[To Cleantes and Mariana. 


| SCENE IV. 
EL MIRA, ORG ON. 
E LMI RA. | 
N Ow do you come and get under this Table; 
OR GOM. 
Why ſo? 
ELMIRA. 


Becauſe that you ſhou'd be conceal'd, is a Point abſo- 
lutely neceſſary. 

-..ORGON. 

But why under this Table? 

ELMIRA. 

Lack-a-day! do as I'd have you, I have my Deſign 
in my Head, and you ſhall be Judge on't. Place your 
ſelf there, I tell you, and when you are there, take 
care that no one either ſees or hears you. 


ORGON. 
I muſt needs ſay, I am very complaiſant: but I muſt 
ſee you go thro' your Enterpriſe. 7 
ELMIRA. 


You will have nothing, I believe, to reply to me. 
[To her Husband under the Table.] However, as I am 
going to touch upon a ſtrange Affair, don't be ſhock'd 
by any means. Whatever I may ſay, mult be al- 


low'd me, as it is to convince you, according to my 


Promiſe. I am going by coxeing Speeches, fince I am 
ft 84 reduc'd 
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Faire poſer le maſque a cette ame hipocrite, | 
Flatter de ſon amour les defirs effrontez, 
Et donner un champ libre a ſes temeritez. 
Comme c'eſt pour vous ſeul, & pour mieux le confondre, 
Que mon ame a ſes vœux va feindre de repondre, | 
Faurai lieu de ceſſer des que vous vous rendrez, | 
Et les choſes n'iront que juſqu'ou vous voudrez. 
C'eſt a vous darreter ſon ardeur infenſee, 
Quand vous croirez affaire afſez avant pouſſee; 
D'epargner votre femme, & de ne m'expoſer 
Qu'a ce qu'il vous faudra pour vous dèſabuſer. 
Ce ſont vos interets,. vous en ſerez le maitre, 
Et - Lion vient; tenez-vous, & gardez de paraitre, 


SCENE. V. 
TARTUFFE, ELMIRE, ORG ON. 


1 4 | TARTUFFE. 
4 O * m'a dit qu en ce lieu vous me vouliez parler. 
| ELMIRE. | 
Oui, Pon a des ſecrets a vous 4 reveler ; 
Mais tirez cette porte, avant qu'oa vous les diſe, 
= - Et regardez par tout, de crainte de ſurpriſe. 
| , Une affaire pareille a celle de tantot, 
Nꝰeſt pas aſsurẽment ici ce qu'il nous faut. 
Jamais il ne s'eſt vi de ſurpriſe de meme, 
Damis m'a fait, pour vous, une frayeur extreme; 
Et vous avez bien via que Pai fait mes efforts 
Pour rompre fon deſſein, & calmer ſes tranſports, 
De mon trouble, il eſt vrai, Jetois ſi poſſedee, 
Que de le dementir je nai point eu Pidee : 
Mais par la, grace au Ciel, tout 4a bien mieux 6ts, 
Et les choſes en ſont en plus de süreté. 
| L'eſtime 
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reduc'd to it, to make this hypocritical Soul drop 


the Mask, to flatter the impudent Defires of his 


Love, and give a full Scope to his Boldneſs. Since tis 
for your ſake alone, and to confound him, that I feign 
a Compliance with his Deſires, I may give over when 
you appear, and things need go no farther than you 
wou'd have them. It lies on you to ſtop his mad Pur- 
ſuit, when you think that Matters are carry'd far 
enough, to ſpare your Wife, and not to expoſe me any 
farther than is neceſſary to diſabuſe you. This is your, 
Intereſt, it lies at your Diſcretion, and— He's coming; 
keep cloſe, and take care not to appear. 


Dee WV 
WW [= JE ALLE Sa 
ut a 


SCENE V. 
TARTUFFE, ELMIRA, ORGON. 


TARTUFFE. 
] Was told you deſir'd to ſpeak with me here. 
ELMIRA. 

Yes, I have Secrets to tell you ; but pull to that Ra 
firſt, and look about, for fear of a Surpriſe, We muſt not 
ſurely make ſuch a Buſineſs on't, as the other was juſt 
now. I never was in ſuch a Surpriſe in my whole Life: 


| Damis put me into a terrible Fright for you; and you 


ſaw very well that I did my utmoſt to baffle his De- 
ſigns, and moderate his Paſſion. I was under ſo much 


Concern, "tis true, that J had not the Notion of con- 


tradicting him; but thanks to Heaven, every thing 


was the better for that, and things are put upon 2 
G5 furer 
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Leſtime od Pon vous tient, a diſſipè Iorage, 

Et mon mari, de vous, ne peut prendre d'ombrage: 

Pour mieux braver Veclat des mauvais jugemens, 

Il veut que nous ſoyons enſemble à tous momens ; 

Et c'eſt par oũ je puis, ſans peur d'etre blamee, 

Me trouver ici ſeule avec vous enfermee, | 

Et ce qui nvautoriſe à vous ouvrir un cœur 

Un peu trop prompt, peut- etre, a ſouffrir votre ardeur. 
T ART UF FE. 

Ce langage, à comprendre, eſt aſſez difficile, 

Madame, & vous parliez tantot d'un. autre ſtile, 


'ELMIRE. 
Ah! ſi d'un tel refus vous tes en courrous, 
Que le cceur d'une femme eſt mal connu de vous! 
Et que vous ſavez peu ce qu'il veut faire entendre, 
Lorſque fi foiblement on le voit ſe defendre ! 
Toùjours notre pudeur combat dans ces momens, 
Ce qu'on peut nous donner de tendres ſentimens. 
Quelque raiſon qu'on trouve a l'amour qui nous dompte, 
On trouve, a Pavouer, toũjours un peu de honte: 
On gen defend d'abord ; mais de l'air qu'on s'y prend, 
On fait connoitre aſſez que notre cœur ſe rend 
Qu'a nos veeux, par honneur, notre bouche soppoſe, 
Et que de tels refus promettent toute choſe. 
_ C*eft vous faire, ſans doute, un aſſez libre aveu, 
Et fur notre pudeur me menager bien peu; 
Mais puiſque la parole enfin en eſt Jachee, 
A retenir Damis, me ſerois-je attachee ? 
| Aurois-Je, je vous prie, avec tant de douceur, 
Ecoute tout au long Voffre de votre coeur? 
Aurois-je pris la choſe ainfi qu'on m'a vũ faire, 
Si Voffre de ce cœur neut eu de quoi me plaire? 
Et lorſque j'ai voulu moi- meme vous forcer 
A refuſer Vhimen qu'on venoit d'annoncer, 
Qu'eſt-ce que cette inſtance a dũ vous faire entendre, 
Que Iinter&t qu'en vous on s'aviſe de prendre, 
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ſurer Footing. The Eſteem you are in laid that 
Storm, and my Husband can have no Suſpicion of 
you. The better to ſet the Rumour of ill Tongues 
at defiance, he deſires we ſhou'd be always together 3 
and from thence it is, that without Fear of Blame I 
can be lock'd up with you here alone, and this is what 
juſtifies me in laying open to you a Heart, a little, per- 
haps, too forward in admitting of your Paſhon. 
TARTUFFE. 

This Language, Madam, is difficult enough to com- 
prehend, and you talk'd in another kind of Style but 
juit now. 

ELMIR A. 

If ſuch a Refuſal diſobliges you, how ill do you judge 
of the Heart of a Woman ! and how little do you know 
what it means, when we make fo feeble a Defence 
Our Modeſty will always combat, in theſe Moments, thoſe 
tender Sentiments you may inſpire us with. Whatever 
Reaſon we find for the Paſſion that ſubdues us, we ſhall 
always be a little aſham'd to own it: We defend our ſelves 
at firſt, but by the Air with which we go about it, we 
give you ſufficiently to know, that our Heart ſurrenders; 
that our Words oppoſe our Withes for the fake of Honour, 
and that ſuch Refuſals promiſe every thing. Without doubt 
this is making a very free Confeſſion to you, and having 
Regard little enough to the Modeſty that belongs to us; 
but in ſhort, ſince the Word has ſlipt me, ſhould I have 
been bent ſo much upon reftraining Damit? Should I, 
pray, with ſo much Mildneſs, have hearken'd to the 
Offer at large, which you made of your Heart? Should 
] have took the thing as you ſaw I did, if the Offer 
of your Heart had had nothing in it to pleaſe me? 
And when I my ſelf wou'd have forc'd you to refuſe 
the Match which had juſt been propos'd, What is it 
this Inſtance ſhou'd have given you to underſtand, but 
the Intereſt one was inclin'd to take in you, and 
the Diſquiet it wou'd have given me, that the Knot 
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Et Vennui qu'on auroit que ce nœud qu'on rẽſout, reſ 

Vint partager du moins un cœur que l'on veut tout? I 
TARTUEFFE. 

C'eſt, ſans doute, Madame, une douceur extreme, h 


Que d'entendre ces mots d'une bouche qu'on aime; the 
Leur miel, dans tous mes ſens, fait couler a longs traits ple 
Une ſuavite qu'on ne goùta jamais. ve 
Le bonheur de vous plaire, eſt ma ſupreme etude, ne 
Et mon ceeur, de vos vœux, fait ſa beatitude ; A 
Mais ce cœur vous demande ici la liberté, H 
D'oſer douter un peu de ſa felicite. Fe 
Je puis croire ces mots un artifice honnete, A 
Pour m'obliger a rompre un himen qui $apprete th 
Et, Sil faut librement m'expliquer avec vous, ſel 
Je ne me fierai point a des propos fi dous, g. 
Qu'un peu de vos faveurs, après quoi je ſoùpire, af 
Ne vienne m'aſsürer tout ce qu'ils m'ont pù dire, fu 
Et planter dans mon ame une conſtante foi ne 


Des charmantes bontez que vous avez pour moi. 
ELMIRE touſſe pour avertir ſon mari. 
Quoi! vous voulez aller avec cette viteſſe, 


Et d'un cœur, tout d'abord, epuiler la tendreſſe? de 
On ſe tue a vous faire un aveu des plus dous, Or 
Cependant, ce n'eſt pas encore aſlez pour vous; tic 
Et l'on ne peut aller juſqu'a vous ſatisfaire, Ol 
Qu'aux dernieres faveurs on ne pouſſe Paffaire? pi 


TARTUFFE. 
Moins on merite un bien, moins on l'oſe eſperer ; 


Nos vœux, fur des diſcours, ont peine a &aflurer ; te 
On ſoupgonne aiſement un fort tout plein de gloire, In 
Et Von veut en jouir, avant que de le croire. fi 
Pour moi, qui crois ſi peu meriter vos bontez, b 
Je doute du bonheur de mes temeritez ; kc 
Et je ne crotrai rien, que vous n'ayez, Madame, 0 
Par des realitez, ſa convaincre ma flame. 't 
ELMIRE. 


Mon Dieu, que votre amour en vrai tiran agit ! 


Et 


1 
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reſolv'd on, came at leaſt to divide a Heart which: 
I wanted to have wholly my own > » 
TARTUFFE. 1 
'Tis no doubt, Madam, an extreme Pleaſure to hear 
theſe Words from the Lips one loves; their Honey 
plentifully diffuſes thro every Senſe a Sweetneſs I ne- 
ver before taſted. My ſupreme Study is the Happi- 
neſs of pleaſing you, and my Heart counts your 
Affection its Beatitude ; but you. muſt excuſe this 
Heart, Madam, if it preſumes to doubt a little of its 
Felicity. I may fancy theſe Words to be only a fort of 
Artifice, to make me break off the Match that's upon 
the Concluſion ; and if I may with Freedom explain my 
ſelf to you, 1 ſhall not rely upon this ſo tender Lan- 
guage, 'till ſome of the Favours, which IJ ſigh after,, 
allure me of the Sincerity of what may be ſaid, and 
fx in my Mind a firm Belief of your charming Goad- 


neſs for me. 


ELMIR A coughs to give her Husband Notice. 
What, proceeds fo faſt ? Would you exhauſt the Ten- 
derneſs of one's Heart at once? One does Violence to 
ones ſelf in making you the moſt melting Declara- 
tion ; but at theſame time this 15 not enough for you, and 
one cannot advance ſo far as to ſatisfy you, unleſs one 
puſhes the Affair to the laſt Favours. 

TARTUFFE. 

The leſs one deſerves a Bleſſing, the leſs one preſumes 
to hope for it; our Love can hardly have a full Re- 
liance upon Diſcourſes ; one eaſily ſuſpects a Condition 
full fraught with Happineſs, and one wou'd enjoy it, 
before one believes it. For my Particular who know I 
lo little deſerve your Favours, I doubt the Succeſs 
of my Raſhneſs, and I ſball believe nothing, Madam, 
till by Realities you have convinc'd my Paſſion. 

E LMIXA. 
Good lack ! how your Love plays the very Tyrant! 
What 


% LTMPOSTEUR: 
Et qu'en un trouble etrange il me jette eſprit! 
Que ſur les cœurs il prend un furieux empire! 
Et qu' avec violence il veut ce qu'il defire! 
Quoi, de votre pourſuite, on ne peut ſe parer? 
Et vous ne donnez pas le tems de reſpirer! 
Sied- il bien de tenir une rigueur fi grande? 


De vouloir ſans quartier, les choſes qu'on demande? 


Et d'abuſer ainſi, par vos efforts preſſans, 


Du foible, que pour vous, vous voyez qu'ont les gens? 


T ART UF FE. 


Mais fi d'un il benin vous voyez mes hommages, 


Pourquoi m'en refuſer d' aſſurẽs temoignages ? 
EL MIR. E. 
Mais comment conſentir à ce que vous voulez, 
Sans offenſer le Ciel, dont toũjours vous parlez ? 
TART UF FE. 
Si ce n'eſt que le Ciel qu'a mes vœux on oppeſe; 
Lever un tel obſtacle, eſt a moi peu de choſe, 
Et cela ne doit pas retenir votre cœur. 
SSNIRE..- 


Mais des Arréts du Ciel on nous fait tant de peur 


TaRLFUFFLES. 
Je puis vous diſſiper ces craintes ridicules, 
Madame, & je ſais Vart de lever les ſcrupules. 
Le Ciel defend, de vrai, certains contentemens; 

Ceft un ſceltrat qui parle. 

Mais on trouve avec lui. des accommodemens. 
Selon divers beſoins, il eſt une ſcience 
D'etendre les liens de notre conſcience, 
Et de rectifier le mal de l'action 
Avec la purete de notre intention.” 


Dee ces ſecrets, Madame, on ſaura vous inſtruire; 


Vous n' avez ſeulement qu'a vous laiſſer conduire. 
Contentez mon defir, & n'ayez point d' effroi, 
Je vous repons de tout, & prens le mal ſur moi. 
Vous touſſez fort, Madame. 
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What a ſtrange Confuſion it throws me to? With what 
2 furious Sway does it govern the Heart ! and with what 
Violence it puſhes for what it defires! What, is there 
no getting clear of your Purſuit ? Do you allow one no 
time to take Breath? Is it decent to perſiſt with ſo 
great Rigour ? To inſiſt upon the things you demand, 
without Quarter? To abuſe in this manner, by your 
preſſing Efforts, the Foible you ſee People have for 
ou! 
; TARTUFFE. 

But if you regard my Addreſſes with a favourable 
Eye, why do-you refuſe me convincing Proofs of it ? 

ELMIRA. 

But how can one comply with your Deſires, without 

offending that Heaven which you are always talking of? 
TARTUFFE. 

If nothing but Heaven obſtructs my Wiſhes, tis a 
Trifle, with me, to remove ſuch an Obſtacle, and that 
need be no Reſtraint upon your Heart. 


ELMIRE. "= 


But the Judgments of Heaven, with which they ſo 
terrify us ? | 
TARTUFFE. 

I can diſſipate thoſe ridiculous Terrors for you, Ma- 
dam; I have the Knack of eaſing Scruples. Heaven, 
tis true, forbids certain Gratifications. [*Tis a profiigate 
Wretch that ſpeaks.) But then there are ways of com- 
pounding thoſe Matters. It is a Science to ſtretch the 
Strings of Conſcience, according to the different Exi- 
gences of the Caſe, and to rectify the Immorality of 
the Action by the Purity of our Intention. Theſe 
are Secrets, Madam, I can inſtruct you in; you have 
nothing to do, but paſſwely to be conducted. Satisfy 
my Defire, and fear nothing, I'll anſwer for you, and 


will take the Sin upon my felt, Vou cough. very much 
Madam. 


2 L- 
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8 „ ELMIRE. 


Oui, je ſuis au ſupplice. 
„Are. | , 
Vous plait-il un morceau de ce jus de Regliſle ? v 
EL MIRE. 
Ceſt un rhume obſtine, ſans doute, & je vois bien „ 
Que tous les jus du monde, ici, ne feront rien. tisfy 
— 
TZARFUFEFE.. 
Cela, certe, eſt ficheux. | 1 
ELMIRE. 
Oui, plus qu'on ne peut dire, F: 
TARTUEFEFE. 

Enfin votre ſcrupule eſt facile a detruire. I 
Vous etes afſuree ici d'un plein ſecret, You 
Et le mal weſt jamais que dans Feclat qu'on fait; and 
Le ſcandale du monde, eſt ce qui fait Poffenſe ; Noi 
Et ce n'eſt pas pecher, que pecher en ſilence. mah 
| ning 
* E LMIR E apres awoir tou//e. 8 
Enfin je vois qu'il faut fe rèſoudre a ceder, I 
Qu'il faut que je conſente a vous tout accorder ; : Im 
Et qu'a moins de cela, je ne dois point pretendre with 
Qu'on puiſſe Etre content, & qu'on veullle ſe rendre. ſhou 
Sans doute, il eſt facheux d'en venir juſques-la, hard 
Et Ceſt bien malgre moi, que je franchis cela: my 
Mais puiſque l'on s' obſtine à m' y vouloir reduire, duci 
Puiſqu'on ne veut point croire a tout ce qu'on peut dire, that 
Et qu'on veut des tẽmoins qui ſoient plus convainquans: W Teil 
II faut bien sy refoudre, & contenter les gens. Peo 
Si ce contentement porte en ſoi quelque offenſe, in i 
Tant - pis pour qui me force a cette violence; this 
La faute aſſarement n'en doit point ètre a moi. at n 

| TARTUFE FRE. 
Oui, Madame, on sen charge, & la. choſe de ſoi MN 
| I 1 
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ELMIRA. 
Yes, I am on the Rack. 
TARTUFFE. | 
Will you pleaſe to have a Bit of this Liquoriſh ? 
ELMIRA. 

'Tis an obſtinate Cold, without doubt, and I am ſa- 
tixfy'd, that all the Liquoriſh in the World will do no 
good in this caſe. 

TARTUFFE. 

It 1s, to be ſure, very troubleſome. 

ELMIRA. 
Ay, more than one can expreſs. 
TARTUFFE. 


In ſhort your Scruple, Madam, is eafily overcome; 


You are ſure of its being an inviolable Secret here, 
and the Harm never conſiſts in any thing but the 
Noiſe one creates; the Scandal of the World is what 
makes the Offence; and Sinning in private is no Sin- 
ming at | %y | : 

E LMI RA, after having cougb d. 


In ſhort, I ſee that I muſt reſolve to yield, that FS 
I muſt conſent to grant you every thing; and that 


with leſs than this, I ought not to pretend that you 
ſhould be ſatisfy'd, or give over. It is indeed very 


hard to go that Length, and I get over it much againſt | 


my Will: But ſince you are obſtinately bent upon re- 
ducing me to it, and fince you won't believe any thing 
that can be ſaid, but ſtill inſiſt on more convincing 


Teſtimony, one muſt &en reſolve upon it, and ſatisfy | 


People. And if this Gratification carries any Offence 


in it, ſo much the worſe for him who forces me to 


this Violence; the Fault certainly ought not to be laid 
at my Door, = 


TARTUFPFE. = 


Ves, Madam, I take it upon my ſelf, and the thin 


— 
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EL MIR E. 
Ouvrez un peu la porte, & voyez, je vous prie, 
Oi mon mari n'eſt point dans cette galerie. 
TARTUFFE. 

Qu'eſt- il beſoin pour lui du ſoin que vous prenez ? 
Ceſt une homme, entre nous, a mener par le nez. 
De tous nos entretiens, il eſt pour faire gloire, 
Et je Vai mis au point de voir tout, ſans rien croire, 


ELMIRE. 
II n'importe, ſortez, je vous prie, un moment, 
Et par tout, là dehors, voyez exactement. 
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SCENT - VI. 
ORGON, ELMIRE. 


ORGON ſrtant de defſous la table. 
Oila, je vous Vavoue, un abominable homme! 
Je wen puis revenir, & tout cect m'aſſomme. 
ELMIRE. 
Quei! vous ſortez ſi tõt? vous vous moquez des gens, 
Rentrez ſous le tapis, il n'eſt pas encor tems; 
Attendez juſqu'au bout, pour voir les choſes ſires, 
Et ne vous fiez point aux ſimples conjectures. 
| ORGON. 
N on, rien de plus mechant n'eſt ſorti de I'Enfer ; 
| ELMIRE. 
Mon Dieu, l'on ne doit point croire trop de leger. 
Laiſſez- vous bien convaincre, avant que de vous rendre, 
Et ne vous hatez pas de peur de vous me prendre. 
[Elk fait mettre ſon mari derriere elle. 


SCENE 
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ELMIRA. 

Open the Door a little, and pray look if my Hus- 

band be not in that Gallery. 
TARTUFFE. 

What need you take ſo much Care about him? Be- 
twixt us two, he's a Man to be led by the Noſe. He 
will take a Pride in all our Converſations, and I have 
wrought him up to the Point of ſeeing every thing, 
yet believing nothing. 

E LMIXA. 

That fignifies nothing, pray go out a little, and look 

carefully all about. 


SCENE VI. 
ORGON, ELMIRA. 


ORGON, coming from under the Table. 
N abominable Fellow, I vow! I can't recover my 
ſelf; this perfectly ſtuns me: 
ELMIRA. 

How! do you come out ſo ſoon? You make 
Fools of People; get under the Table again, ſtay ta 
the very laſt, to ſee things ſure, and don't truſt to bare 
Conjectures. 

GARE... 
No, nothing more wicked ever came from Hell. 
ELMIR A. 

Dear Heart, you muſt not believe too lightly ; ſuffer 
your ſelf to be fully convinc d, before you yield, and. 
don't be too haſty, for fear of a Miſtake. 

[She places ber Husband behind her: 


SCENE 


140 LIMO STE UR. 


o 


\ 4 2 ' ts — * : 'G \ 
= 5 
3 Q "Y — —_ CE: $84 


SCENE VII. 


TARTUFFE, ELMIRE, ORGON. || © 
r \ 
12 conſpire, Madame, à mon contentement; E 
Jai vifite, de l' œil, tout cet appartement, there 
Perſonne ne s' trouve, & mon ame ravie— | 
ORGON en /arraant. | 0 
Tout doux, vous ſuivez trop votre amoureuſe envie, 700 
Et vous ne devez pas vous tant paſſionner. inten 
Ah, ah, l' homme de bien, vous m'en vouliez donner abant 
Comme aux tentations s'abandonne votre ame my! 
Vous épouſiez ma fille, & convoitiez ma femme ! I wa 
Jai doute fort long-tems, que ce füt tout de bon, Earn 
Et je croyois toũjours qu'on changeroit de ton, Tone 
Mais c'eft aſſez avant pouſſer le temoignage, 94 
Je m'y tiens, & n'en veux, pour moi, pas davantage. _ 
E LMI RE à Tartsfe. To 
C'eſt contre mon humeur, que Jai fait tout ceci z _ 
Mais on m'a miſe au point de vous traiter ainſi. Te 
TARTUFEFE. w 
Quoi? vous croyez 
| ORGON. G 
Allons, point de bruit, je vous prie mony 


Denichons de ceans, & fans ceremonie. 
TARTUF PE. 25 M 
Mon deſicin m— | 
ORGON. T} 
Ces diſcours ne ſont plus de ſaiſon, 
Il faut, tout ſur le champ, ſortir de la maiſon. _ | 
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SCENE VII. 


TART UF FE, ELMIRA, ORGON. 


TARTUFFE. 
EF ery thing conſpires, Madam, to my Satisfaction. 1 
have ſurvey'd this whole Apartment; pore 3 


| there, and my raviſh'd Soul— 


ORGON ftopping him. 

Gently, gently ; you are too eager in your Amours 5 
you ſhould not be fo furious. Ah, ha, good Man! you 
intended me a Creſt I ſuppoſe! Good-lack, how you 
abandon your ſelf to Temptations ! What, you'd marry 
my Daughter, and had a huge Stomach to my Wife? 
I was a long while in doubt, whether all was in good 
Earneſt, and always thought you would change your 
Tone; but this is puſhing the Proof far enough; I am 


| now ſatisfy'd, and want, for my part, no farther Con- 


viction. 
ELMIRXA to Tartuffe. 
The Part I have play'd was contrary to my Inclina- 
tion; but they reduc'd me to the Neceſlity of treating 
you in this manner. 


TARTUFFE. 
What ? Do you believe 
ORGON.. 
Come, pray no Noiſe; turn out, and without Cers- 
mony. | 
TARTUFFE. 
My Deſign 
ORGON. 


Theſe Speeches are no longer in Seaſon ; you muft 
troop off forthwith. 
T A R. 
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TARTUF FE. 

Ceſt à vous d'en ſortir, vous qui parlez en maitre. 
La maiſon m'appartient, je le ferai connoitre, 
Et vous montrerai bien qu'en vain on a recours, 
Pour me chercher querelle, a ces laches detours ; 
Qu'on n'eſt pas od Von penſe, en me faiſant injure ; 
Que j'ai de quoi confondre, & punir Vimpoſture, 
Venger le Ciel qu'on bleſſe, & faire repentir 
Ceux qui parlent ici de me faire ſortir. 
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SCENE VIII. 
ELMIRE, ORGON. 


ELAINE 
Uel eſt donc ce langage, & quieſt-ce qu'il vert 
dire? | | 
 "ORGON. 
Ma fei, je ſuis confus, & wai pas lieu de rire. 
ELMIRE. 
Comment ? 
| ORGON. 


Je vois ma faute, aux choſes qu'il me di, 
Et la Donation m'embarraſle Vefprit. 
ELMIRE. 
La Donation ? — 
ORGON. : 
Oui, c'eſt une affaire faite ; 
Mais Jai quelqu'autre choſe encor qui m' inquiète. 
ELMIRE. 
Et quoi? 
ORGON. 
Vous ſaurez tout. Mais voyons au platot, 
Si certaine caſſette eſt encore là-haut. 


Fin du Quatrieme Ate. 4 rr 
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| TARTUFFE. | 

'Tis you muſt troop off, who ſpeak ſo magiſterially. 
The Houſe is mine, I'll make you know it, and ſhall 
plainly ſhew you, that you have Recourſe in vain to theſe 
baſe Tricks, to pick a Quarrel witk me; that you don't 
think where you are, when you injure me ; that I have 
where-with-all to confound and puniſh Impoſture, to a- 
venge offended Heaven, and make them repent it, who 
talk here of turning me out o' Doors, 
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SCENE VIII. 
ELMIRA, ORGON. 


E LMI XA. 
WHAT Language is this then? And what can it 
mean? 
| ORGON. | 
In truth I'm all Confuſion, and have no Room to laugh, 
ELMIR A. 
How fo ? 
 ORGON. 


I ſee my Fault by what he ſays, and the Deed of 
Gift is what perplexes me. 
ELMIR 4. 
The Deed of Gift ? 
ORGON. | 
Ay, *tis done; but I have ſomewhat elſe that diſturbs 
me too. 
| ELMIR A. 
And what's that ? 
 ORGON. 
You ſhall know the whole ; but let's go immediately, 
and ſee if a certain Casket is above Stairs. 
The End of the Fourth Af. 
ACT 
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Ac TE v. SCENE I. 


O RGON, CLEAN T E. 


| WLEANTHE. 
Sy voulez-yous courir ? 


ORGON. 

Las! que ſais- je? 
CLEANT E. 

et Il me ſemble 

Que Von doit commencer par conſulter enſemble - 

Les choſes qu'on peut. faire en cet Evenement, 


ORGON. 
Cette caſſette-la me trouble entièrement. 
Plus que le reſte encore, elle me deſeſpere. mc 
CLEAN-TE. 
Cette caſſette eſt donc un important mikſtere ? 
ORGON. 
C'eſt un depot qu' Argas, cet ami que je plains, 
Lui-meme, en grand ſecret, m'a mis entre les mains, hin 
Pour cela, dans ſa fuite, il me voulut &lire; WI 
Et ce ſont des papiers, à ce qu'il m'a pi dire, thel 
Od fa vie, & ſes biens, ſe trouvent attaches. and 
CLEANTE. 
Pourquoi donc les avoir en d'autres mains laches? 
| OR G.ON. | 
Ce fut par un motif de cas de conſcience. * 
Tallai droit a mon traitre en faire conſidence, | ſtrai 


De 


Et ſon raiſonnement me vint perſuader 
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ORGON, CLEANTES. 


 CLEANTES. © = 
W Hither wou'd you run ? | 
q OR GOM. 
Alas ! how can I tell? 
CLEANTES. 
I think we ought the firſt thing we do, to conſult” to- 
gether, what may be done at this Juncture. 


ORGON. a | 

This Casket intirely confounds me. It gives me even .- 
more Vexation than all the reſt. WM 

| CLEANTES. 9 

This Casket then is ſome Myſtery of Importance. 

OR GOM. 

It is a Depoſite, that Argas, my lamented Friend, 
himſelf committed as a great Secret to my keeping. 
When he fled, he pitch'd on me for this purpoſe ; and 
theſe are the Papers, as he told me, whereon his Life 
and Fortune depend. 

CLEANTES. 
Why then did you truſt them in other Hands? 
ORG ON. 

Merely out of a Scruple of Conſcience. I went 
ſtraight to impart the Secret to my Traitor, and his 
Caluiſtry es me, rather to give him the 
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De lui donner pliitot la caſſette a garder ; 
Afin que, pour nier en cas de quelque enquete, 
J'euſſe d'un faux-fuyant la faveur toute prete, 
Par oa ma conſcience eùt pleine ſurete 
A faire des ſermens contre la verite. 
CLEANTE. 
Vous voila mal, au moins fi j en crois Vapparence 
Et la donation, & cette confidence, 
Sont, à vous en parler ſelon mon ſentiment, 
Des demarches, par vous, faites legerement, 
On peut vous mener loin avec de pareils gages, 
Et cet homme, fur vous, ayant ces avantages, 
Le pouſſer eſt encor grande imprudence a vous, 


Et vous deviez chercher quelque biais plus dous. 


ORGON. 
Quoi! ſur un beau ſemblant de ferveur fi touchante, 


Cacher un cœur fi double, un ame ft mechante ? 


Et moi qui Pai regu gueuſant, & n'ayant rien ——— 

Cen eſt fait, je renonce a tous les gens de bien. 

Fen aurai deſormais une horreur effroyable, 

Et m'en vais devenir, pour eux, pire qu'un diable. 
CLEANTE 

He bien, ne voila pas de vos emportemens! 

Vous ne gardez en rien les doux temperamens. 

Dans la droite raiſon, jamais n' entre la votre z 


Et toijours, d'un excès, vous vous jettez dans l'autre. 


Vous voyez votre erreur, & vous avez connu, 


Que par un zele feint vous ẽtiez prevenu ; 


Mais pour vous corriger, quelle raiſon demande 
Que vous alliez paſſer dans une erreur plus grande, 
Et quavecque le cœur d'un perfide vaurien 

Vous confondiez les cceurs de tous les gens de bien? 
Quoi ! parce qu'un fripon vous dupe avec audace, 
Sous le pompeux eclat d'une auſtere grimace, 
Vous voulez que par tout on ſoit fait comme lui, 
Et qu' aucun vrai devot ne fe trouve aujourd'hui? 


Laiſſez aux libertins ces ſottes conſequences, 
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Casket to keep; ſo that, to deny it in Caſe of any 
Inquiry, I might have the Relief of a Subterfuge ready 
at hand, whereby my Conſcience would have been very 
ſecure, in taking an Oath contrary to the Truth. 


CLEANTES. 

You are in a bad Situation, at leaft, if T may be- 
lieve Appearances ; both the Deed of Gift, and the 
Truſt repos'd are, to ſpeak my Sentiments to you, Steps 
which you have taken very inconſiderately. One might 
carry you great Lengths by fuck Pledges ; and this Fel- 
low having theſe Advantages over you, it is ſtill a great 
Imprudence in you to puſh him ; and you ought to think 
of ſome gentler Method. 

ORGON. 

What ! under the fair Appearance of Zeal ſo moving, 
to conceal ſuch a double Heart, and a Soul fo wicked ? 
And that I, who took him in poor and indigent — Tis 
over, I renounce all pions Folks. I ſhall henceforth - 
have an utter Abhorrence of them, and ſhall become, 
for their Sakes, worſe than a Devil. 

CLEANTES. 

Mighty well; here are ſome of your Extravagances ? 
You never preſerve a moderate Temper in any thing, 
Right Reaſon and Yours are very different, and you are 
always throwing yourſelf out of one Extreme into ano 
ther. You fee your Error, and are ſenſible. that you have 
been impos'd on by an hypocritical Zeal, but to mend 
the Matter, what Reaſon have you for being guilty of a 
worſe Miltake; and that you ſhould make no Difference 
between the Heart of a perſidious worthleſs Wretch, and 
thoſe of all honeſt People ? What ! becauſe a Raſcal has 
impudently impos'd upon you under the pompous Shew 
of an auſtere Grimace, will you needs have it, that e- 
very Body's like him, and that there are no devout 
People to be found in the World ? Leave theſe fooliſh 
Conſequences to Libertines ; diſtinguiſh between Virtue 
H 2 and 
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*Demelez la vertu d' avec ſes apparences, 
Ne hazardez jamais votre eſtime trop tot, 

Et ſoyee, pour cela, dans le milieu qu'il faut. 

- Gardez-vous, sil ſe peut, d'honorer Impoſtare ; 
Mais au vrai zele auſſi wallez pas faire i injure : 
Et, s'il vous faut tomber dans une extremite, 
Pechez platot encor de cet autre cote. 


GENE I. 
DAMIS, ORGON, CLEANTE. 


DAMIS. 
Uoi! mon Pere, eſt-il vrai qu'un coquin vous me- a 
nace ? 
Qu'il n'eſt point de bien-fait qu en ſon ame il neface ? 
Et que fon lache orgueil, trop digne de courrous, 
Se fait de vos bontez des armes contre vous? 
ORGON. 

Oui, mon Fils, & Jen ſens des douleurs nompareilles, 
DAMIS. 

Laifſez-moi, je lui veux couper les deux oreilles. 


Contre ſon inſolence on ne doit point gauchir. 4 
C'eſt à moi, tout d'un coup, de vous en affranchir ; * 
Et pour ſortir d'affaire, il faut que je Taſſomme. A 
| CLEANTE. 

Voila tout juſtement parler en vrai jeune homme. 

Moderez, sil vous plait, ces tranſports eclatans ; 72 
Nous vivons ſous un regne, & ſommes dans un tems, A 
Ou, par la violence, on fait mal ſes affaires. | bi 
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and the Appearance of it; never hazard your Eſteem 
too ſuddenly ; and, in order to this, keep the Mean you 
ſhould do; Guard, if poſſible, againſt doing Honour to. 
Impoſture ; but, at the ſame time, don't injure true 
Zeal ; and, if you muſt fall into one Extreme, rather 
offend again on the other fide. - 


SCENE IE 
DAMIS, ORGON, CLEANTES. 
DAMTIS. 


HAT Sir, is it true, that the Raſcal threatens. 
you ? That he has quite forgot every Favour he. 
has received? And that his baſe abominable Pride arms 
your own Goodneſs againſt your ſelf ? 


* 
ORGON. | 
Yes Son, and it gives me inconceivable Vexation. 
D AMIS. 


Let me alone, I'll flice both his Ears off. There's no 
dallying with fuch Inſolence as his. I'Il undertake to 
rid you of your Fears at once ; and to put an end to the 
Affair, I muſt do his Buſineſs for him. 

"CLE ANTES. 

That's ſpoke exactly like a young Fellow. Mode- 
rate, if you pleaſe, theſe violent "Tranſports ; we live in an — 
Age, and under a Government, in which Violence is 
but a bad way to do Baſineſs. 
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SCENE III. 


Mad. PERNELLE, MARIANE, ELMIRE, 
DORINE, DAMIS, ORGON, 
CLRANTE. 


Mad. PERNELLE. 
Ueſt-ce ? j apprens ici de terribles miſteres. 
ORGON. 
Ce ſont des nouveautez dont mes yeux ſont temoins, 
Et vous voyez le prix dont font payes mes ſoins. 
Je recueille, avec zele, un homme en ſa miſere, 
Je le loge, & le tiens comme mon propre frere ; 
De bien - faits, chaque jour, il eſt par moi charge, 
Je lui donne ma Fille, & tout le bien que j'ai; 
Et dangle meme tems, le perfide, Vinfame, 
Tente le noir deſſein de ſuborner ma femme. 
Et non content encor de ces lackes eſſais, 
Il m'oſe menacer de mes propres bien-faits, 
Et vent, à ma ruine, uſer des avantages 
Dont le viennent d'armer mes bontez trop peu ſages ; 
Me chaſſer de mes biens ou je Pai transfere, 
Et me reduire au point d'ol je I'ai retire. 

ED DORINE. 
Le pauvre homme ! 4% 
Mad. PERNELLE. 
Mon Fils, je ne puis du tout croire 
Qu'il ait voulu commettre une action ſi noire. 
ORG ON. 
Comment? 
Mad. PERN EL L E. 
Les gens de bien ſont envies todjours 
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Mad. PERNELLE, MARIANA, ELMIRA, 
DORINA, DAMIS, ORG ON, 
CLEANTES. 


| Mad. PERNELLE. 
SA s all this ? I hear terrible Myfteries here. 
'ORGON. 

They are Novelties that I am an Eye-Witneſs to; you 
fee how finely I am fitted for my Care. I kindly pick 
up a Fellow in Miſery, entertain and treat him like 
my own Brother; heap daily Favours on im ; I give 
him my Daughter and my whole Fortune ; when at the 
fame time, the perfidious, infamous Wretch forms the 
black Deſign of ſeducing my Wife : And not content 
with theſe baſe Attempts, he dares to menace me with 
my own Favours, and would make uſe of thoſe Advan- 
tages to my Ruin, which my too indiſcreet Good-nature 
put into his Hands; to turn me out of my Eſtate, which 
I made over to him, and to reduce me to that Condition 
from which I reſcu'd him. 


DO RIVA. 
The poor Man! 
Mad. PERNELLE. 
I can never believe, Son, he could commit ſo black an 
Action. 
ORGON. 
How ſo ? 
Mad. PERNELLE. 
Good People are always envy'd. 
1.4. 
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ORGON. 
Que voulez. vous donc dire avec votre diſcours, 
Ma Mere ? 

Mad. PERNELLE. 
Que chez vous on vit d'etrange ſorte, 
Et qu'on ne fait que trop la haine qu'on lui porte. 
ORGON. 

Qu'a cette haine à faire avec ce qu'on vous dit? 


Mad. PERNE LL E. 
Je vous Pai dit cent fois, quand vous etiez petit. 
La vertu, dans le monde, eſt toujours pourſuivie, 
Les envieux mourront, mais non jamais Fenvie. 


ORGON. 
Mais que fait ce diſcours aux choſes d'aujourd'hui ? 
Mad. PERNELLE. 
On vous aura forge cent ſots contes de lui. 


ORGON. 
Je vous ai dit deja, que j'ai va tout moi-meme, 
Mad. PERNELLE. 
Des eſprits medifans la malice eſt extreme. 
ORGON. 
Vous me feriez damner, ma Mere. Je vous di, 
Que Jai va de mes yeux un crime fi hardi. 
Mad. PERNE LLE. 
Les langues ont toũjours du venin a repandre ; 
Et rien neſt ici-bas, qui sen puiſſe defendre. 
ORGON. 
C'eſt tenir un propos de ſens bien depourvi ! 
Je Pai va, disye, vl, de mes propres yeux vil, 
Ce qu'on appelle va. Faut- il vous le rebattre 
Aux oreilles cent fois, & crier comme quatre ? 
Mad. PERNE LL E. 
Mon Dieu, le plus ſouvent, Vapparence degoit. 


II ne faut pas toũjours juger ſur ce qu'on voit. 
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| ORGON. 
What would you inſinuate, Mother, by this Diſcourſe? 


Mad. PERNELLE. 
Why, that there are ſtrange Doings at your Houſe; 
and the III-will they bear him is but too evident. 
ORGON. 
What has this III- will to do with what has been told you? 
Mad. PERNELLE. 
I have told you a hundred times when you were a 
little one, | 
That Vertue here is perſecuted ever ; 
That envious Men may die, but Euqy never. 
ORGON. | 
But what is all this to the preſent Purpoſe ? 
Mad. PERNELLE. 
They have trump'd up to you a hundred idle Stories 
againſt him. | 
ORGON. 
I have told you already, that I aw it all my own ſelf. 
Mad. PERNELLE. | 
The Malice of Scandal-Mongers is very great. 
ORGON. 
You'll make me ſwear, Mother. I tell you, that 1 
ſaw with my own Eyes a Crime ſo audacious. 
Mad. PERNELLE. 
Tongues never want for Venom to ſpit ; nothing here 
below can be Proof againſt them: 
| ORGON. | 
This is holding a very ſenſeleſs Argument! I faw 
it, I ſay, ſaw it; with my own Eyes, I ſaw it. Did what 
People mean by, Saw it. Muſt I din it a hundred times 
into yours Ears, and bawl as loud as four Folks ? 
Mad. PERNELLE. 
Dear Heart! Appearances very often deceive us. You- 
muſt not always judge by what you fee, 
H 5 O R- 
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ORGON. 
Jenrage. | 
Mad. PERNELLE. 
Aux faux ſoupcons la nature eſt ſujette, 


Et c'eſt ſouvent a mal, que le bien s n til 
ORGON. 

Je dois interpreter a charitable ſoin, 

Le deſir d' embraſſer ma femme? v 


Mad. PERNE LL E. 
Il eſt beſoin, 


Pour accuſer les gens, d'avoir de juſtes cauſes,” C 
Et vous deviez attendre à vous voir fur des choſes. tl 
ORGON. 
He diantre, le moyen de m'en aſſürer mieux? 
Je devois donc, ma Mere, attendre qu'a” mes yeux, 1 
Il eat — Vous me feriez dire quelque ſottiſe. n 


Mad. PERNELLE. 
Enfin d'un trop pur zele on voit ſon ame epriſe, 


Et je ne puis du tout me mettie dans Vefprit, c 
Qu'il ait voulu tenter les choſes que Fen dit. 
a O RGON. 
Allez. Je ne ſais pas, fi vous n'etiez ma mere, 
Ce que je vous dirois, tant je ſuis en colère. f 


DORIN E. 
Jnſte retour, Monſieur, des choſes d'ici- bas. 
Vous ne vouliez point croire, & l'on ne vous croit pas. 


CLEANT E. 
Nous perdons des moniens, en bagatelles pures, 
Qu'il faudroit employer a prendre des meſures. 
Aux menaces du fowrbe, on ne doit dormir point. 
DAMTS. 
Quoi ? ſon effronterie iroit juſqu'a ce point ? 
ELMIRE. 
Pour moi, je ne crois pas cette inſtance poſlible, 
Et fon ingratitude eſt ici trop viſible. "BR 
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ORGON. 


J ſhall run mad. 

Mad. PERNELLE.. 

Nature is liable to falſe Suſpicions, and Good is often- 
times miſconſtru'd Evil. 

| ORGON. 
Ought I to conſtrue charitably his deſire of kiſſing my 
Wife ? 
Mad. PERNELLE. 
ou ought never to accuſe any Body, but upon good 
Gold and you ſhould have ada till you had ſeem __ 
the thing certain. * 
ORGON. 

What the Devil! how ſhould I be more certain b 
Then, Mother, I ſhould have ſtay'd till he had — You'll 
make me ſay one out of the way thing or other. 

Mad. PERNELLE. 

In ſhort, his Soul burns with too pure a Flame, and F 
can't let it enter my Thoughts, that he could attempt the 
things that are laid to his Charge. 

ORGON. 

Go, if you were not my Mother I don't know What 

I might ſay to you, my Paſſion is ſo great 

| DORIN A. * 
The juſt Return, Sir, of things here below; Time 
was, you wou'd believe no-body, and now you can't be 
believ'd your felt. | 
CLEANTES. 

We are waſting that time in mere Trifles, which 
ſhould be ſpent in taking Meaſures ; we ſhow'd n't ſleep 
When a Knave threatens. 

DAMTS. 
What, can his Impudence come to this pitch? 
E LMI RA. 

I can ſcarce think this Inſtance poſſible, for my part ; 
his Ingratitude would in this be too viſible. 

CLE 
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CLEANTE. 
Ne vous y fiez pas, il aura des reſſorts : 
Pour donner, contre vous, raiſon a ſes efforts, 
Et ſur moins que cela, le poids d'une cabale 
Embarraſſe les gens dans un facheux Dedale. 
Je vous le dis encore, arme de ce qu'il a, 
Vous ne deviez jamais le pouſſer juſques-la. 
ORGON. 
Il eſt vrai, mais. qu'y faire? A.Vorgueil.de ce traitre, 
De mes reſſentimens je n'ai pas été maitre. 


CLEANTE. 


Je voudrois de bon cœur, qu'on pit entre vous deux, 
De quelque ombre de paix, raccommoder les nœuds. 
ELMIRE. 

Si j avois ſu qu'en main il a de telles armes, 
Je n'aurois pas denne matiere à tant d'alarmes, 
Et mes — 
ORGON. 
Que veut cet homme? Allez t6t le ſavoir ; 
Je ſuis bien en état que l'on me vienne voir. 


S 


SCENE IV. 


Monſ. LO YA L, Mad. PERN ELLE, 


ORG ON, DAMIS, MARIANE, 
DORINE, ELMIRE, CLEANTE. 


Monſ. LO VAL. 
On jour, ma chere Sceur. Faites, je vous ſupplie, 


Qe je parle a Monſieur, 
DORINE. 


Il eſt en compagnie, 
Et je doute qu'il puiſſe, a preſent, voir quelqu'un. 


MonC. 


CLEANTES. 


Don't you depend upon that, he will be cunning 
enough to give the Colour of Reaſon for what he does 


againſt you; and for a leſs matter than this, the Weight 
of a Cabal has involved People in diſmal Labyrinths. I 
tell you once again, that arm'd with what he has, you 
ſhou'd never have puſh'd him ſo far. 
ORGON. | 
That's true; but what could I do in the Affair? At the 
Haughtineſs of the Traitor, I was not Maſter of my 
Relentments. | 
CLEANTES. 
[ wiſh with all my Heart, that there cou'd be any 
Shadow of a Peace patch'd up between you. 
ELMI XA. 
Had I but known how well he had been arm'd, I 
ſhou'd never have made ſuch an Alarm about the Mat- 
ter, and my 


ORGON. 
What wou'd that Man have ? Go quickly and ask. 


I'm in a fine Condition to have People come to ſee me. 
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Mr. LOYAL, Mad. PERNELLE,z» 


ORGON, D AMIS, MARIANA, 
DORINA, ELMIRA, CLEANTES. 


Mr. LOYAL. | 
Ood-morrow, Child, pray, let me ſpeak to your 
Maſter. 
DORINA. 
He's i in Company, and J doubt he can ſee no body 
now; 


«A, 


7 


De IM POST OR. 17 


* 
Mr. 


47. 


is I'IMPOSTEUR. 
Monſ. LOYAL. 
Je ne ſuis pas pour Etre en ces lieux, importun. 
Mon abord n'aura rien, je crois, qui lui deplaiſe: 
Et je viens pour un fait, dont il ſera bien aiſe. 
DORINE. 
Votre nom ? | 
Monſ. LOYAL. 
Dites-lui ſeulement que je vien 
De la part de Monſieur Tartuffe, pour ſon bien. 
DORINE. 
C'eſt un homme qui vient avec douce maniere, 
De la part de Monſieur Tartuffe, pour affaire, 
Dont vous ſerez, dit-il, bien aiſe. 
CLEAN E. 


Il vous faut voir 


Ce que Ceſt que cet homme, & ce qu'il peut vouloir. 


ORG ON. 
Pour nous racommoder, il vient ici, peut-etre. 
Quels ſentimens aurai-je a lui faire paroitre ? 
CLEANTE. 
Votre reſſentiment ne doit point eclater ; 
Et sil parle d'accord, il le faut ecouter. 
Monſ. LOYAL. 
Salut, Monſieur. Le Ciel perde qui vous veut nuire, 
Et vous foit favorable, autant que je defire. 
| ORGON. 
Ce doux debut $'accorde avec mon jugement, 
Et prefage deja quelque accommodement. 
Monti. LOYAL. 
Toute votre maiſon m'a toujours été chere, 
Et j ẽtois ſerviteur de Monſieur votre Pere. 
ORG ON. 
Monſieur, fai grande honte, & demande pardon, 
DFetre ſans vous connoitre, ou ſavoir votre nom. 
Monſ. LOY AL. 
Je m'appelle Loyal, natif de Normandie, 
Et ſuis Huiſſier à Verge, en depit de Feavie. 


d 
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Mr. LOYAL. 
Nay, I am not for being troubleſome here. I believe 
my Coming will have nothing in it, that will diſpleaſe: 


him ; I come upon a thing, that he'll be — 
DO RINA. 


Your Name pray? 
Mr. LOYAL. 


only tell him that I come on the Part of Mr. Tar. 
tuffe, for his good. 


| DORINA. 
'Tis a Man, who comes in a civil way, upon Buſineſs, 
from Mr. Tartuffe, which, he ſays, you won't diſlike. 


CLEANTES. | 
You muſt needs ſee who this Man is, and what he 
wants. 
ORGON. 
Perhaps he comes to make us Friends, How ſhall J 
behave my ſelf to him? 
CLEANTES. 
Be ſure don't be angry, and if he ſpeaks of an Agree- 


ment you muſt liſten to him. 
Mr. LOYAL. 


Save you, Sir! Heaven blaſt the Man wou'd wrong. 
you, and may it be as favourable to you, as I wiſh. 
ORGON. 
This mild Beginning favours my Conjefture, and 
| alrcady forebodes ſome Accommodation. 
| Mr LOYAT. | 
I always had a prodigious Value for all your Family, 
and was Servant to the Gentleman your Father. 
ORGON. 
Sir, I am much aſham'd, and ask pardan, that, 4 
don't know You, or your Name. 
Mr. LOYAL. 
My Name is Loya!, Sir, by Birth a Narman, and am 
Tipltaff to the Court, in ſpite of Envy. I have bog 
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Jai depuis quarante ans, grace au Ciel, le bonheur 
Den exercer la charge avec beaucoup d'honneur; 
Et je vous viens, Monſieur, avec votre licence, 
Signifier I Exploit de certain Ordonnance — 
ORG ON. 
Quoi, vous etes 101 — 
 Monſ. LOY AL. 
Monſieur, fans paſſion, 
Ce weſt rien ſeulement qu'une ſommation, 
Un ordre de vuider d'ici, vous, & les votres, 
Mettre vos meubles hors, & faire place a d'autres, 
Sans delai, ni remiſe, ainſi que beſoin eſt — 
f ORG ON. 
Moi ſortir de ceans ? . 
Monſ. LOYAL. 
Oui, Monſieur, s'il vous plait. 
La maiſon a preſent, comme ſavez de reſte, 


Au bon Monſieur Tartuffe appartient ſans conteſte. 


De vos biens deſformais il eſt Maitre & Seigneur, 
En vertu d'un contrat duquel je ſuis porteur. 
I eſt en bonne forme, & Pon n'y peut rien dire. 
D AMIS. 
Certes cette impudence eſt grande, & je admire! 
Monſ. LOY AL. 
Monſieur, je ne dois point avoir affaire a vous; 
C'eſt a Monſieur, il eft & raiſonnable, & dous, 
Et d'un homme de bien il fait trop bien Voflice, 
Pour ſe vouloir du tout oppoſer a. Juſtice. 
ORGON. 
Mais— | 
Monſ. LOYAL. 
Oui, Monſieur, je ſais que pour un million - 
Vous ne voudriez pas faire rebellion ; 
Et que vous ſouffrirez, en honnete perſonne, 
Que Jexecute ici les ordres qu'on me donne. 
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the good Fortune for forty Years together, to fill that 
Office, thanks to Heayen, with great Honour; I come, 
Sir, with your Leave, to ſignify to you the Execution of 
a certain Decree. 

ORGO N. 
What, are you here 
Mr. LO TAI. 
Sir, without Paſſion, 'tis nothing but a Summons, 
an Order to remove hence you and yours, to take out 


your Goods, and to make way for others, without Re- 
miſſion or Delay, ſo that tis neceſſary — 


ORGON. 

I go from hence? 

Mr. LOYAL. 

Yes, Sir, if you pleaſe. * The Houſe at preſent, as 
you know but too well, belongs to good Mr. Tartuffe, 
without diſpute. He is hence-forward Lord and Matter of 
your Eitate, by virtue of a Contract I have in change | 
| 'T'is in due Form and not to be conteſted, ** 


DAMTS. 
| Moſt certainly 'tis prodigious Impudence, and what t 
| can but admire! ; 
Mr. LOYAL. 
Sir, my Buſineſs is not with you, but with this Gen- 
leman, who is mild and reaſonable, and knows the 
Duty of an honeſt Man too well to oppoſe Authority. 


OR GOM. 
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Mr. LOYAL. ; 
Yes, Sir, I know you wou'd not rebel for a Million 
| and that, like a good honeſt Gentleman, you will ſuff 


me here to execute the Orders I have receiv'd. 4 4 
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Vous pourriez bien ici ſur votre noir jupon, 
Monſieur ! Huiſſier a Verge, attirer le ba ton. 
Monſ. LO VAL. 
Faites que votre Fils ſe taiſe, ou ſe retire, 
Monſieur. Jaurois regret d' etre oblige d'ecrire, 
Et de vous voir couche dans mon Procès verbal. 
DORINE. 
Ce Monſieur Loyal porte un air bien deloyal ! 
Monſ. LOYAL. 
CE Poo" tous les gens de bien, j'ai de grandes tendreſles, 
& Ft ne me ſuis voulu, Monſieur, charger des Pieces, 
* Que pour vous obliger, & vous faire plaiſir; 
% Que pour 0ter, par- la, le moyen d'en choifir, 
Qui, n'ayant pas pour vous le zele qui me pouſle, 
Auroient pu proceder d'une fagon moins douce. 
ORGON. 
« Et que peut-on de pis, que d'ordonner aux gens 
= De ſortir de chez eux ? 
Monſ. LOY A L. 
On vous donne du tems. 
Et juſques à demain, je ferai ſurſẽance 
« A Fexecution, Monſieur, de I'Ordonnance. 
je viendrai ſeulement paſſer ici la nuit, 
* Avec dix de mes gens, ſans ſcandale, & fans bruit. 
« Pour la forme, il faudra, il vous plait, qu'on map 
porte, 
* Avant que ſe coucher, les clefs de votre porte. 
Jaurai ſoin de ne pas troubler votre repos, 
Et de ne rien ſouffrir qui ne ſoit a 
« Mais demain du matin, il vous faut Etre habile 
« A vuider de ceans juſqu'au moindre uſtencile. 
% Mes gens vous aideront ; & je les ai pris forts, 
Pour vous faire ſervice a tout mettre dehors. 
* en n'en peut pas uſer mieux que je fais, je penſe ; 
« Et, comme je vous traite avec grande indulgence, 
« Je vous conjure auſſi, Monſieur, d'en uſer bien, 


« Ft 
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DAMIS. 
You may chance, Mr. Tipſtaff, to get your black 
Jacket * bruſh'd here. 
Mr. LOYATE. 
Either, Sir, make your Son be filent or withdraw. 
I ſhou'd be very loth to put Pen to Paper, and fee your 
Names in my Information. 


DORINA. 
This Mr. Loyal has a diſloyal fort of Look with- 
him! 
Mr. LOYAL. 


I have & great deal of Tenderneſs for all honeſt 
People, and ſhou'd not, Sir, have eharg'd my ſelf with 
thee Writs, but to ſerve and oblige you; and to pre- 


vent another's being pitch'd on, who not having the 


Love for you which I have, might have proceeded in 
a leſs gentle manner. 

ORGON. 

And what can be worſe, than to order People to be 


gone out of their Houſe ? 


Mr. LOYAL. 
Why, you are allow'd time. And, till to-morrow, I 


ſhall ſuſpend, Sir, the Execution of the Warrant. I 
mall only come and paſs the Night here with half a 
ſcore of my Folks, without Noiſe or Scandal. For 
Form's ſake, if you pleaſe, the Keys of the Door muſt, 
before you go to Bed, be brought me. Pll take care 
your Reſt ſhan't be difturb'd, and ſuffer nothing, that 
is improper to be done. But to-morrow Morning you. 
muſt be ready to clear the Houſe of every the leaſt 
Utenfil., My People ſhall aſſiſt you; and I have pick'd 


| Out a Set of luſty Fellows, that they may do you the- 


more Service in your Removal. No body can uſe 
you better, in my Opinion; and as I treat yau with, 
great Indulgence, I conjure you, Sir, to make a good. 

| | uſe 
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« Et qu' au di de ma charge, on ne me trouble en rien, - 
ORGON. [ 
«© Du meilleur de mon cceur, je donnerois ſur I heure Th: 
« Les cent plus beaux Louis de ce qui me demeure, 001 
% Et pouvoir, a plaiſir, fur ce muffle aſſener 
* Le plus grand coup de poing qui ſe puiſſe donner. 
CLEANT E. 6 
Laiſſez, ne gatons rien. 
DAMIS. ; 
Cette audace eft trop forte, [ | 
Fai peine à me tenir, il vaut mieux que je ſorte. 
Avec un ſi bon dos, ma foi, Monſieur Loyal, 2 
Quelques coups de baton ne vous fieroient pas mal, 

Moni. LOYAL. | 
On pourroit bien punir ces paroles infames, as 
Mamie, & Von decrette auſſi contre les femmes. 

CLEAN T E. 
Finiſſons tout cela, Monſieur, cen eſt aſlez; : 25 
Donnez tot ce papier de grace, & nous laiſſez. Ss. 


Monſ. LOYAL. 
juſqu- au revoir. Le Ciel vous tienne tous en joye. 
ORGON. 
Puiſſe-t-i] te confondre, & celui qui t envoye! 
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SCENE V. 


ORGON, CLEANTE, MARIANE, 
ELMIRE, Mad. PERNELLE, 
DORINE, DAMIS. 
ORGON. 

E bien, vous le voyez, ma Mere, ſi ai droit; 
Et vous pouvez juger du reſte par exploit. 
Ses trahiſons enſin, vous ſont- elles connues ? 


Mad. 
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uſe on't, and to give me no Diſturbance in the Execu- 
tion of my Truſt. 
ORGON. 
I'd give, juſt now, a hundred of the beſt Louis d'ors 
[ have left, for the Power and Pleaſure of laying one 
found Blow on your Afsſhip's Muzzle. 


CLEANTES. 
Give over; don't let's make things worſe. 
DAMTIS. 
This Impudence is too great; I can hardly — 
J had beſt walk off. 
DOR INA. 
Faith, Mr. Brauny Back'd Loyal, ſome Thwacks of 
a Cudgel wou'd by no means fit ill upon you. 
| Mr. LOYAL. 
Thoſe infamous Words are puniſhable, Seeder 
there's Law againſt Women too. 
| CLEANTES. 
| Let us come to a Concluſion, Sir, with this; *tis 
enough ; pray give up your Paper of Indulgence, and 


leave us. 


Mr. LOYAL. 
Good b't'ye. Heaven bleſs you all together 
ORGON. 
And confound both thee, and him that ſent thee! 


Oe 1 p.\ 
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SCENE V. 

ORGON, CLEANTES, MARIANA, 
ELMIRA, Mad. PERNELLE, 
DORINA, DAMIS. 

ORGON. 

Ell Mother, you ſee whether I am in the right 

or no; and you may judge of the reſt. by the 

Warrant. Do you at length perceive his ir” —; 

M 


as L'IM POST E UR. 
Mad. PE RN EL L E. 


Je ſais toute Ebaubie, & je tombe des nues. I 
DORINE. 

« Vous vous plaignez à tort, a tort vous le blamez, Y 

Et ſes pieux deſſeins, par 1a, ſont confirmez. fully 

Pans l'amour du prochain fa vertu ſe conſomme, Virt 

« 11 fait que tres-ſouvent les biens corrompent Phomme; IM be 

« Et par charite pure, il veut vous enlever he 

Tour ce qui vous peut faire obſtacle a vous ſauver. eve! 
ORGON. 

% Taiſez- vous. Ceſt le mot qu'il vous faut tolijour ] 

dire. (0) 

CLEANTYE. | 

«© Allons voir quel conſeil on doit vous faire élire. 6 

ELMIRE. 


Allez faire eclater Vaudace de lingrat. 

Ce procede detruit la vertu du Contrat; 

Et fa deloyaute va paroitre trop noire, 

Pour ſouffrir qu'il en ait le ſucces qu'on veut croire, 


SCENE VI 


VALERE, ORGON, CLEANTE, 
ELMIRE, MARIANE. - 


VALE REE. 

A regret, Monßcur, je viens vous aftliger ; 

Mais je m'y vois contraint par le preſſunt danger. 
Un ami qui m'eft j Joint d'une amitié fort tendre, 
Et qui fait Tinteret qu en vous jai lieu de prendre, 
A viole pour moi, par un pas delicat, 
Le ſecret que Pan doit aux affaires d'Etat, 
Et me vient envoyer un avis, dont la ſuite 
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Vous 
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| Mad. PERNELLE.- 
am ſtunn'd, and am tumbling from the Clouds. 
DORINA. 
You complain without a Cauſe, and blame him wrong- 


fully ; this does but confirm his pious Intentions. His 
Virtue is made perfect in the Love of his Neighbour 3 


he knows, very often, that Riches ſpoil the Man; and 
ke would only, out of pure Charity, take from you 


every thing that may obſtruct your Salvation. 


ORGON. 
Hold your Tongue. Mult I always be repeating that 


to you ? 


CLEANTES. 
Come let's conſult what's proper fax you to da. 
ELMIRA. x 
Go and expoſe the Audaciouſneſs of the ungrateful 
Wretch. This Proceeding of his invalidates the Con- 
tract; and his Perfidiouſneſs muſt needs appear too black 
to let him have the Succeſs we are apt to ſurmiſe. 


SCENE VL 


| VALERE, ORGON, CLEANTES, 


ELMIRA, MARIANA. * 


VALERE. 

"TIS with regret, Sir, I come to afflict you; but I 
am conſtrain'd to't by the imminence of the Dan- 
ger. A very intimate Friend of mine, who knows the In- 
tereſt, I ought to take, in every thing that may concern- 
you, has for my ſake violated, by a delicate Step, the 
Secrecy due to the Affairs of State, and has juſt ſent 
me Advice, the Conſequence of which reduces you to 
the 
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Vous reduit au parti d'une ſoudaine fuite. 
Le fourbe qui long - tems a pi vous impoſer, 
Depuis une heure, au Prince a sd vous accuſer, 
Et remettre en ſes mains, dans les traits qu'il vous jette, 
D'un criminel d'Etat l' importante caſſette, 
Dont au mepris, dit- il, du devoir d'un ſujet, 
Vous avez conſerve le coupable ſecret. 
 Tignore le detail du crime qu'on vous donne, 
Mais un ordre eſt donné contre votre perſonne; 
Et lui-meme eſt charge, pour mieux Pexecuter, 
D'accompagner celui qui vous doit arreter. 


CLEANTE. 
Voila ſes droits armes, & C eſt par ot le traitre, 
De vos biens qu'il, pretend, cherche a ſe rendre maitre, thi 
El 
ORGON. 
Lhomme eſt, je vous Iavoue, un méchant animal! 
VALERE. 
Le moindre amuſement vous peut Etre fatal. 
Jai, pour vous emmener, mon caroſſe à la porte, C 
Avec mille Louis qu'ict je vous apporte. Ex) 
Ne perdons point de tems, le trait eſt foudroyant ; ; th 
Et ce font de ces coups que Pon pare en fuyant. by 
A vous mettre en lieu sür, je m'offre pour conduite, of 
Et veux accompagner, juſqu'au bout, votre fuite. to 
ORGON. 
Las! que ne dois-je point à vos ſoins obligeans ! 
Pour vbus en rendre grace, il faut un autre tems, 
Et je demande au Ciel, de m'ttre aflez propice, 7 
Pour reconnoitre un jour ce genereux ſervice. d: 
Adieu, prenez le ſoin vous autres — 0 


CLEAN TE. 
Allez tot; 


Nous ſongerons, mon Frere, à faire ce qu'il faut. pt 


VA 


SCENE 


e, 
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the Expedient of a ſudden Flight. The Rogue who 
has long impos'd on you, has thought fit an Hour ago 
to accuſe you to your Prince, and to put into his 
Hands, among other Darts he ſhoots at you, the im- 
portant Casket of a State-Criminal, of which, ſays he, 
in contempt of the Duty of a Subject, you have kept 
the blameable Secret. I am not inform'd of the Detail 


of the Crime laid to your Charge, but an Order is 


iſſued out againſt your Perſon, and he himſelf, for the 

greater Certainty, is appointed to accompany the Per- 

ſon that is to arreſt you. | 
CLEANTES. 

Thus are his Pretenſions arm'd, and thence it is, that 
the Traitor ſeeks to make himſelf Maſter of your 
Eſtate. 

ORGON. 

Man, I muſt own, is a miſchievous Animal ! 

| VALERE. 

The leaſt Delay may be fatal to you; I have my 
Coach at the Door to carry you off, with a thouſand 
Louis d'ors that here I bring you. Let's loſe no Time, 
the Shaft is thrown, and theſe Blows are only paried 
by Flight. I offer my ſelf to conduct you to a Place 
of Safety, and to accompany you in your Eſcape, even 
to the laſt. 

ORGON. 

Alas, what do I not owe to your obliging Cares! L 
muſt take another Time to thank you, and I beſeech 
Heaven to be ſo propitious to me, that I may one 
day acknowledge this generous Service. Farewel, take 
cre the reſt of you 

CLEAN TES. 

Go quickly; we ſhall mind, Brother, to do what is 

Proper. | 
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SCENE VII. 


'LEXEMPT, TARTUFFE, VALERE, 
ORGON, ELMIRE, MARIANE, &c, 


TARTUFFE. 


Out-beau, Monſieur, tout-beau, ne courez point fi 


vite, 


Vous n' irez pas fort loin, pour trouver votre gite: 


Et, de la part du Prince, on vous fait priſonnier. 
ORGON. 


"Traitre, tu me gardois ce trait pour le dernier. 
Ceſt le coup, Scelerat, par où tu m'expedies, 


Et voila couronner toutes tes perfidies. 
TARTUFFE. 


Vos injures n'ont rien a me pouvoir aigrir, 
Et je _ pour le Ciel, appris à tout ſouffrir. 


CLEANTE. 
La moderation eſt grande, je Vavoue. 
DAMIS. 
Comme du Ciel, Vimfame, impudemment ſe joue ! 
TARTUFEFE:; 
Tout vos emportemens ne ſauroient m 'Emouvoir, 


Et ie ne ſonge a rien, qu'a faire mon devoir. 
MARIAN E. 


Vous avez, de ceci, grande gloire à pretendre, 


Et cet emploi, pour vous, eſt fort honnete à prendre. 


T ART UF FE. 
Un emploi ne ſauroit etre que glorieux, 


Quand il part du pouvoir qui m'envoye en ces leur 


O RG ON. 


Mais t' es- tu ſouvenu que ma main charitable, 
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AEXEMPT, TARTUFFE, VALERE;. 


ORGON, ELEMIRA, MAAIANA, Ge. 
TARTUFFE. 


Oftly, Sir, ſoftly, don't run fo fait, you ſhan't go far 


to find you a Lodging; we make you a Priſoner - 


in the King's Name. 
ORGON. 


Traitor, thou haſt reſerv'd this Shaft for the laſt: TE 
the Stroke by which thou art to diſpatch me, and this 


crowns all the reſt of thy Perfidies. 
 TARTUFFE. 


Your Abuſes have nothing in them that can incenſe 
me; I'm inſtructed to fuffer every thing, for the ſaks 


| of Heaven. 


CLEANTES. 
The Moderation is great, I muſt confeſs. 
DAMTS. 
How impudently the Varlet ſports with Heaven ? 
 TARTUFFE. | 
All your Raving can't move me; I think of nothing 
but doing my Duty, 
MARTANA. | 
You have much Glory to expect from hence; this 
Employ is a mighty honourable one for you. 
TARTUFFE. 
The Employ can't be. other than glorious, when it 
proceeds from the Power that ſent me hither. 
ORGON. 
But do you remember, ungrateful Wretch, that my 
1 $. -: i- 


4 


92 L'IMPOSTEUR. 


Ingrat, ta retire d'un ẽtat miſerable? 
TARTUFFE. 
Oui, je ſais quels ſecours jen ai pi recevoir; 
Mais Þinteret du Prince eſt mon premier devoir: 
De ce devoir facre la juſte violence 
Etouffe dans mon cceur toute reconnoiſſance; 
Et je facrifierois à de ſi puiſſans nceuds, 
Ami, femme, parens, & moi-meme avec eux. 
ELMIRE. 
L'impofteur ! 
DORINE. 
Comme il fait, de traitreſſe maniere, 
Se faire un beau manteau de tout ce qu'on revere! 
CLEANTE. 
Mais s'il eft ſi parfait que vous le declarez, 
Ce zeèle qui vous pouſſe, & dont vous vous parez ; 
D'où vient que, pour paroitre, il $'aviſe d'attendre, 
Qu'a pourſuivre ſa femme, il ait ſa vous ſurprendre? 
Et que vous ne ſongez a Paller denoncer, 
Que lorſque ſon honneur Foblige a vous chaſſer? 
Je ne vous parle point, pour devoir en diſtraire, 
Du don de tout ſon bien qu'il venoit de vous faire; 
Mais le voulant traiter en coupable aujourd'hui, 
Pourquoi conſentiez- vous a rien prendre de lui? 
T ART UF FE AI Exempt. 
Delivrez moi, Monſieur, de la criaillerie, 
Et daignez accomplir votre ordre, je vous prie. 
LE XE MPT. 
Oui, c'eſt trop demeurer fans doute, a Paccomplir : 
Votre bouche a propos m'invite a le remplir; 
Et pour Pexecuter, ſuivez-moi tout-a-Pheure 
Dans la priſon qu'on doit vous donner pour demeure. 
| TARTUFFE., 
Qui, moi, Monheur ? 
L'E XE MPT. 
Oui, vous. 
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_ charitable Hand rais'd you from a miſerable Condition? 
TARTUFFE. | 
Yes, I know what Succours I might receive from 
thence, but the Intereſt of my Prince is my premier 
Devoir: The juſt Obligation whereof ſtifles in my 
Heart all other Acknowledgments; and I could facrt- 
| fice toſo powerful a Tye, Friend, Wife, Kindred, and 
my {elf to boot. 
ELMIRA. 


DORINA. | 
How artfully he knows how to make a Cloke of 
what is Sacred! 


The Hypocnite ! 


CLEANTES. | 

But if the Zeal that puts you on, and with which 
you trick your ſelf out, is ſo perfect as you ſay it 
is, how came it not to ſhew it ſelf till he found 
means of ſurpriſing you ſoliciting his Wife? How 
came you not to think of going and informing againſt 
him, *till his Honour oblig'd him to drive you out of 
his Houſe? I don't ſay, that the making over his whole 
Eſtate to you lately, ſhou'd draw you from your Duty; 
but intending to treat him, as now you do, like a Cri- 
minal, why did you conſent to take any thing from him? 

TARTUFFE to the Exempt. | 

I beg you, Sir, to free me from this Clamour, and 

be pleas'd to do as you are order'd. 
EXEMPT. 

Yes, tis certainly delaying the Execution too long 
you invite me to't, à propos, and to execute my Order, 
follow me immediately to the Priſon, which we are to 
allot you for your Habitation. 

TARTUFFE. 

Who, I, Sir? 


EXEMPT. 
Yes, you, | 
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"I ARTUPFFE. 
Pourquoi donc la priſon? 
L'E XEMPT. 

Ce n'eſt-pas vous à qui Jen veux rendre raiſon. 
Remettez-vous, Monſieur, d'un alarme fi chaude. 
Nous vivons ſous un Prince ennemi de la fraude, 
Un Prince dont les yeux ſe font jour dans les cceurs, 
Et que ne peut tromper tout I'art des impoſteurs. 
„ Dun fin diſcernement ſa grande ame pourvie, 
Sur les choſes toùjours jette une droite vue; 
« Chez elle jamais rien ne ſurprend trop d'acces, 
Et ſa ferme raiſon ne tombe en nul exces. 
*« Il donne aux gens de bien une gloire immortelle, 
« Mais fans aveuglement il fait briller ce zele, 
Et Pamour pour les vrais, ne ferme point ſon cœur 
A tout. ce que les faux doivent donner d'horreur. 
Celui-ci n'etoit pas pour le pouvoir ſurprendre, 
Et de pieges plus fins on le voit ſe defendre. 
« D'abord il a perce par ſes vives clartez, 
Pes replis de ſon cœur, toutes les lachetez. 
« Venant vous accuſer, il s'eſt trahi lui-meme, 
« Et par un juſte trait de Vequite ſupreme, 
« 8'eſt decouvert au Prince un fourbe renomme,, 
&« Dont, ſous un autre ncm, il etoit informé; 
Et c'eſt un long detail d' actions toutes noires, 
„Pont on pourroit former des volumes d'hiſtoires. 
1 Ce Monarque, en un mot, a vers vous deteſte 
« Sa lache ingratitade, & fa deloyante ; 
% A {cs autres horreurs, il a joint cette ſuite, 
„Et ne m'a, juſqu'ici, foimis a ſa conduite, 
„Que pour voir Vimpudence aller juſques au bout, 
« Ft vous faire, par lui, faire raiſon de tout. 
Oui, de tous vos papiers, dont il ſe dit le maitre, 
Il veut qu'entre vos mains, je depouille le traitre. 
D'un ſouverain pouvoir il briſe les liens 
Du contrat qui lui fait un don de tous vos biens, 


Et vous pardonne enſin cette offenſe ſecrette, 


Od 
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TARTUFFE. 
Why to Priſon, pray ? 
| EXEMPT. 

You are not the Perſon I ſhall give an Account to. 
Do you, Sir, compoſe your ſelf after ſo warm a Sur- 
priſe. We live under a Prince who is an Enemy 
to Frand, a Prince whoſe Eyes penetrate into the 
Heart, and whom all the Art of Impoſtors can't 
deceive. His great Soul is furniſh'd with a fine Diſ- 
cernment, and takes a right View of things; no- 
thing therein gets too much footing by Surpriſe, and 
its ſolid Reaſon falls into no Exceſs. He beſtows on 
Men of Worth an uncommon degree of Glory, but he 
diſpenſes his Favours without Blindneſs, and his Love 
for the Sincere, does not forecloſe his Heart againſt the 
Horrour that's due to thoſe that are otherwiſe. Even 
this Perſon was not able to ſurprife him, and we find 
he keeps clear of the moſt ſubtle Snares. He ſoon 
pierc'd thro' all the Baſeneſs contain'd within his Heart. 
And coming to accuſe you, he was betray'd himſelf, 
and by a juſt Stroke of Divine Judgment, he diſcover'd 
himſelf to be a noted Rogue, of whom his Majeſty had 
receiv'd Information under another Name; the whole 
Detail of whoſe horrid Crimes is long enough to fill 
Volumes of Hiſtories. This Monarch, in a word, deteſ- 
ting his Ingratitude and Undutifulneſs to you, to his other 
Conſuſions hath added the following, and hath ſent me 
under his Direction, only to ſee how far his Aſſurance 
wou'd carry him, and to oblige hum to give you full 
Satisfaction. He wills moreover that I ſhould ſtrip 
the Traitor of all your Papers to which he pretends z 
Right, and give them you, By Dint of Sovereign 
Power he ditlolves the Obligation of the Contract, which 


gives him your Eſtate, and he pardons moreover this ſecret 


1 LIMPOSTEUR. 
Od vous a, d'un ami, fait tomber la retraite; 
Et c'eſt le prix qu'il donne au zele qu'autrefois 
On vous vit temoigner, en appuyant ſes droits: 


Pour montrer que ſon cceur fait, quand moins on y penſe, 


D'une bonne action verſer la rẽcompenſe; 
Que jamais le merite, avec lui, ne perd rien, 
Et que, mieux que du mal, il ſe ſouvient du bien. 
: DORINE. 
Que le Ciel ſoit loue! 
Mad. PERNELLE. 
Maintenant je reſpire. 
ELMIRE. 
Favorable ſucces ! 
MARIANE. 
Qui Tauroit ole dire? 
ORGON à Tartufe. 
He bien, te voila, traitre — 
CLEANTE. 
Ah! mon Frere, arretez, 
Et ne deſcendez point à des indignitez. 
A ſon mauvais deſtin laiſſez un miſerable, 
Et ne vous joignez point au remords qui Vaccable, 
Souhaitez bien plitot, que ſon coeur, en ce jour, 
Au ſein de la vertu faſſe un heureux retour; 
Qu'il corrige ſa vie, en deteſtant fon vice, 
Et puiſſe du grand Prince adoucir la juſtice ; 
Tandis qu'a ſa bonte vous irez a genoux, 
Rendre ce que demande un traitement fi doux. 
| ORGON. 
Oui, C'eſt bien dit. Allons a ſes piez, avec joye, 


Nous louer des bontez que fon cœur nous deploye: 


Puis acquittes un peu de ce premier devoir, 

Aux juſtes ſoins d'un autre, il nous faudra pourvoir ; 
Et par un doux himen, couronner en Valere, 

La flame d'un amant genereux, & lincere, 
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Misdeed in which the Retreat of your Friend involv'd 4 


you; and this Recompenſe he beſtows for the Zeal he 
ſaw you formerly ſhew'd in maintaining his Rights: To 
let you ſee that his Heart knows even when tis leaſt 
expected, how to recompenſe a good Action; that Me- 
rit with him is never loſt, and that he much better 
remembers Good than Evil. 
DORIN A. 
May Heaven be prais'd ! 
Mad. PERNELLE. 

Now I begin to revive. 

| ELMIR 4. 

Favourable Succeſs ! 

 MARIANA. 

Who could have foretold this ? 

ORGON to Partuffe. 

Well, Traitor, there you are 

CLEANTES. 

Ah, Brother, hold, and don't deſcend to Indignities; 
leave the Wretch to his evil Deſtiny, and don't add to 
the Remorſe that oppreſſes him. Much rather wiſh 
that his Heart may now happily become a Convert to 
Vertue; that he may reform his Life, thro” Deteſta- 
tion of his Crimes, and may ſoften the Juſtice of a 
glorious Prince; while for his Goodneſs you go and on 
your Knees make the due Returns for his Lenity to you. 

ORG ON. 

Yes, 'tis well ſaid. Let us, with Joy, go throw our 
ſelves at his Royal Feet, to glory in the Goodneſs 
which he generouſly diſplays to us; then, having ac- 
quitted our ſelves of this firſt Duty, *twill be neceſſary 

we ſhould apply our ſelves, with juſt care, to another; 


With Hymen's tend'reſt Joys to crown Valere, 
The generous Lover, and the Friend ſincere. 


THE END. 
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EPILOGU E, 


By another YounG GENTLEMAN 


of the Academy in Soho-Square. 


Spoken by him in the Character of 
Madam PARNEL L E. 


(To her Maid.) 
H Goſſip! take this Cordial, lock it up: 
Dye bear? And pray take care to break the Cut. 
[To the Audience.) 
This Man has put me into ſuch a Fright, 
I ſcarce ſhall be my ſelf again to-night. 


* N bo would have thought that ſuch a Saint forſooth, 
= *—Jhon'd have ſo ſweet and liquoriſh a Tooth? 
By my Bed-fide, bow often has he ſat, 
And tall of Goodneſs, and the Lord knows what? 


Wiile'T a harmleſs and unthinking Sheep, 


Ne er areamt the Wolf ſo near, and fell aſleep. 
What Kiſqnes I ran; and what a Mercy 'tis, 
1 p a Rogue ſo dangerous as this? 


[To her Maid.) 
Ah, Flipote, take Advice, for thou art young; 


Avoid the Snares of Mens deluding Tongue, 
- They'll ear, and whine, and be in ſuch a Taking, 
That thou wow'dſt think their very Hearts were 


breaking : 


But Traitors, they take pleaſure to deceive, 
And laugh when we their Perjuries believe, 
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"Their Languiſbingt, and all their ſoothing Arts, 
Their Sighs and Vows are only Traps for Hearts, 

Haſt thou a Sweetheart? Think him a Tartuffe, 
A vile Diſſembler with a cloven Hoof! 
With Caution truſt him, Wench : Maids muſt be y, 
And if he follows, be thou ſure to fly. | 
When thoſe He-things appear, thoſe hideous Creatures, 
Their very Sight ſhox'd put thee in the Vapours. 

[ The Girl ſmiles; 
[To the Audience.) 

Look there, the Haſſy laughs at my Advice: 
Ab when, dear Heart, will Womankind be wiſe? 
In vain, we good old Matrous, wou'a diſparage 
Thoſe Joys, which Maids expect? to find in Marriage; 
Tadviſe em well, they think, our Int'reſts move ut, 
And by their own Experience u d diſprove ns : 
& each reſolves herſelf to make the Trial, 
And thinks, no doubt, her Deary muſt prove Loyal: 
Since then this is the Humour of the Sex, 
Our poor old Nodales why ſhould we perplex ? 8 
Den let em Wed; for Nature thus direct. 


